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Nabożeństwa codzienne.

§ 1 .  Modlitwy poranne.

In nomine Patris et 
Filii e t  Spiritus Sancii, 
flmen.
V. Benedicta  si t sancta  
et individua Trinitas.
R. Nunc e t  sem per  et 
per  infinita saecula  sae- 
culorum. flmen.

I

W imię Ojca i Syna 
Ducha Świętego, flm. 

V. Niechaj będzie po
chwalona przenajśw ię
tsza i nierozdzielna 
T rójca.
R. Teraz i zawsze i po 
wieki n ieskończone fl

W IELBIĘ Cię,, czcinajgodniejszy Ma
jestacie, wielbię Twoje nieskończo

ne przymioty, niepojęte dla ludzi i dla 
ftniołów, wychwalane przez Twe Słowo,, 
i umiłowane godnie tylko przez Ducha 
Twego.

Sam w sobie będąc niczem, aby Cię 
uczcić, jak tego jesteś godzien, ofiaruję 
Ci, Ojcze przedwieczny, wszystko, co 
względem Ciebie uczyniło Słowo wcielone
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na ziemi, łączę się z tą czcią i chwałą, 
jaką Jezus Chrystus oddaje Ci w niebie, 
i w sercu jednoczę się z tem , co Duch 
święty działa dla Twojej chwały w człon
kach Chrystusowych.

Przenajświętsza i chwały najgodniej
sza Trójco, w Trzech Osobach Jedyny  
Boże ! Rozwój, abym w Chrystusie Bos
kim względem Ciebie Pośredniku naszym, 
i W łasce Ducha Jego , spełniał wszystko, 
co Ci winien jestem.

Uwielbiajmy Ojca, Syna  
i Ducha świętego.

Ojcze przedwieczny, kłaniam się To
bie jako Stwórcy m ojem u. Wielbię mi
łość i dobroć niezmierną, która skłoniła 
Twój Majestat, żeś spojrzał na tę nicość 
biedną i do życia mnie powołał.

Słowo przedwieczne, kłaniam się To
bie, jako Odkupicielowi mojemu. Będąc 
równy Ojcu Swemu, stałeś się nam  po
dobny w Matce Swojej, biorąc postać słu
gi, ażeby żyć ubogo, umrzeć sromotnie, 
lecz też zmartwychwstać w chwale, p odob
ny Ojcu Swemu, i tem  nas nauczyć, że 
m am y żyć w pokucie, umierać jako wino
wajcy, całkowicie poddani wyrokowi
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śmierci, aby potem  przejść przez zm ar
twychwstanie do chwały synów Bożych.

Duchu Boży, kłaniam sią Tobie, jako 
Poświęciciełowi m ojem u, Który ogniem 
Swej świętej miłości grzech zniszczyłeś w 
sercu mojem, i Który na każdą chwilę 
zstępujesz do tej przepaści nędzy i zepsu
cia, ażeby tam  rozlewać życie Twej świę
tości, którą czerpiesz w łonie Ojca i Sy
na, i podnieść mnie do uczestniczenia 
w ich chwale.

Z łó żm y  dzięki Ojcu, Synow i 
i Duchowi świętemu.

Ojcze przedwieczny, dzięki Ci skła
dam , że stworzywszy mię w nadmiarze 
miłości, utrzymywałeś mnie z taką  cier
pliwością pom imo rozlicznych zbrodni m o 
ich a szczególnie, że zachowałeś mnie 
tej nocy i dałeś mi dzień dzisiejszy, abym 
Ci służył, i chwalił Cię jeszcze.

Synu Boży, dzięki Ci składam, że 
przez życia Swego prace i cierpienia Swej 
śmierci, po tysiąckroć zachowałeś mnie 
od piekła, a wysłużyłeś dla mnie wszyst
kie dobra, które są w kościele.
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Duchu Święty, Boże, dzięki Ci skła
dam , że tylu dobrodziejstwy i łaskami ra
czyłeś obdarzyć duszę moją, a mimo 
wszelkich zniewag moich tak często we 
mnie życie Swoje odnawiasz.

P rośm y o przebaczenie Ojca, Syna  
i Ducha świętego.

Ojcze przedwieczny, błagam, abyś 
mi przebaczył złe używanie ciała i duszy 
które dałeś mi z taką dobrocią, a tak 
miłosiernie aż dotąd zachowałeś.

Synu Boży, racz mi przebaczyć, że 
tak  mało korzystałem z świętych przy
kładów życia Twego, z rad ewangelicz
nych i z łask świętych Sakram entów  Two
ich.

Duchu Boży, przebacz mi, że tak 
często gardziłem Twem natchnieniem Twem 
światłem i wyrzutami sumienia, które we 
mnie wzbudzałeś.

Ofiarujmy się Ojcu, Synow i 
i Duchowi świętemu.

Ojcze przedwieczny, ofiaruję Ci wszy
stkie sprawy dnia dzisiejszego, i wyrzekam 
się w nich wszelkiego zadowolenia.
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Słowo Przedwieczne, ofiarują Ci wszy
stkie swoje myśli i wszystkie swoje słowa, 
i z góry potępiam te wszystkie, któreby 
były próżne i niepożyteczne.

Duchu Przenajświętszy, ofiaruję Ci 
wszystkie uczucia swego serca, i nienawi
dzę wszelkiego nieporządku wrodzonych 
skłonności swoich.

Zdajm y się na Ojca, Syna, 
i Ducha świętego.

Ojcze przedwieczny, wyrzekam się 
wszelkiego zaufania w własnej sile, a zda
ję się na Ciebie, aby się oprzeć na Two
jej mocy.

Synu Boży, potępiam wszelką zarozu
miałość umysłu swojego, a oddaję się To
bie, aby wnijść W zamiary Twej Mądrości.

Duchu Boży, wyrzekam się wszystkich 
skłonności Własnych, aby uczestniczyć w 
pragnieniach świętości, jakie wlewasz 
duszom świętym.

Ojcze Przedwieczny, bądź doskona
łością mej duszy !

Synu Boży, bądź jej światłością!
Duchu święty, bądź jej życiem i 

tchnieniem !
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PATER NOSTER qui 
es in coelis, sanctificetur 
nom en Tuum, adveniat 
ręgnum  Tuum, fiat volun
ta s  Tua sicut in coelo et 
in terra.

P anem  nostrum  co- 
tidianum da nobis hodie, 
et d imitte nobis debita 
nostra ,  sicut et nos di-, 
mitt im us debitoribus no- 
stris. Et ne nos inducas 
in ten ta t ionem  sed libe
ra nos a malo. Amen.

AVE MARIA gratia 
plena, Dominus tecum , 
benedic ta  tu  in mulieri- 
bus et benedic tus fructus 
ventris  tui Je sus .

S anc ta  Maria, M ater 
Dei, ora pro nobis pecca- 
toribus, nunc et in hora 
mortis  nostrae . Amen.

CREDO IN DEÜM 
Patrem  omnipoten tem , 
C reatorem  coeli e t  t e r 
rae; e t  in J e s u m  Chris
tum, Filium eius unicum, 
Dominum nostrum ; qui 
concep tus  e s t  de Spiritu 
Sancto, na tus  ex Maria

OJCZE NASZ któryś 
jes t  w niebiesiech, święć 
się imię Twoje, przyjdź 
królestwo Twoje bądź  
wola Twoja jako  w n ie 
bie tak  i na ziemi.

Chleba naszgo pow sze
dniego daj nam dzisiaj, 
i odpuść nam nasze  wi
ny, jako  i my odpuszcza
my naszym winowajcom.
I nie wódź nas na poku
szenie, ale nas zbaw 
ode złego. Amen.

ZDROWAŚ MARJA 
taskiś pełna, Pan z Tobą, 
błogosławionaś Ty mię
dzy niewiastami i błogo- 
sławion owoc żywota 
Twojego, Jezus.
Święta Marjo, Matko B o
ża, módl się za nam ł 
grzesznymi te raz  i w go
dzinę śmierci naszej. A.

WIERZĘ W BOGA 
Ojca w szechm ogącego . 
Stworzyciela  nieba i zie
mi, i w Je z u s a  Chrystusa, 
Syna J e g o  jedynego  P a 
na naszego , który s ię  
począł z Ducha Świętego, 
narodził się z Marji Pan-
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Virgina; passus  sub Pon- 
tío Pilato; crucifixus mor- 
tuus e t  sepultus; descen
dit ad inferos, te r t ia  die 
cesurrexit a mortuis; 
ascendit ad coelos, se 
dei ad dex teram  Dei Pa- 
tris omnipotentis ; inde 
v-enturus e s t  iudicare vi
vos et mortuos.

Credo in Spir itum 
Sanctum; sanc tam  Eccle- 
siam catholicam; Sanc to 
rum com m unionem , re- 
missionem peccatorum , 
carnis resurrec tionem , ví
tam  ae te rnam , ñm en .

ny, um ęczon  pod Роп- 
tskim Piłatem, ukrzyżo- 
wan, umarł i pogrzebion; 
zstąpił do piekieł, t rze 
ciego dnia zmartwych
wstał; wstąpił na niebio
sa, siedzi na prawicy Bo
ga Ojca w szechm ogące
go, s tam tąd  przyjdzie są 
dzić żywych i umarłych.

Wierzę w Ducha Śv/ię- 
tegoi; święty kościół p o 
wszechny; Świętych ob
cowanie, grzechów odpu
szczenie, ciała z m a r 
twychwstanie, żywot wie
czny. ñ m e n .

Raz jeszcze, Boże mój, ofiaruję Cf 
myśli, słowo i uczynki swoje wraz z Pana 
Chrystusowemi, ażeby łaskę znalazły przed 
Tobą, a odrzucam  wszelką inną intencję, 
która nie zgadzałaby się z tą, jakąby miał 
Pan Jez u s  na ziemi, gdyby żył na m ojem  
miejscu.

Łączę się Panie mój, z J e g o  Boskim 
Duchem, Który sprawia,, że Cię wielbią 
wszyscy Aniołowie i wszyscy Święci, a Któ
ry niebo i ziemię napełnia świętą chwałą 
Twoją. W tymże Duchu pragnę przyłączyć
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się do wszystkich stworzeń, które Cię chwa
lą, a osobliwie do tych, które Cię wielbią 
modlitwą.

§ 2. ROZMYŚLANIE. (MEDYTACJA).

Przed Rozmyślaniem.
Confiteor Deo omni- 

po ten t i ,  B ea tae  Mariae 
se m p e r  Virgini, bea to  Mi
chaeli Archangelo, be
to Jo an n i  B aptis tae ,  san- 
ctis Apostolis Petro et 
Paulo, omnibus sanctis  
(et tibi, Pater),  quia p e c 
cavi nimis cogitatione, 
v e rb o  e t  opere: m ea  cul
pa, m ea  culpa, m ea  m a 
xima culpa.

Ideo p recor  B eatam  
Mariam sem p er  Virgi- 
nem, bea tum  Michaelem 
Archangelum , beatum  
Jo an n em  Baptistam, sán 
e los  Apoštol os Petrum  
e t  Paulum, om neš san- 
ctos (et te, Pater), o rare  

* pro me ad Dominum De- 
um nostrum.

Spowiadam s ì q  Bogu 
w szechmogącem u, Ыо-* 
goslawionej Marji, zawsze 
Dziewicy, świętemu Mi
chałowi Archaniołowi, 
św iętemu Janow i Chrzci
cielowi, świętym Apo
sto łom  Piotrowi i Pawło
wi, wszystkim Świętym 
( i tobie. Ojcze ), żem 
wielce zgrzeszył: myślą, 
mową i uczynkiem: m o 
ja wina, moja wina, m o 
ja bardzo wielka wina.

Przeto  proszę  b łogo
sławioną Marję zawsze 
Dziewicę, świętego Mi
chała Archanioła, św ię te
go J a n a  Chrzciciela, świę
tych Apostołów Piotra i 
Pawła, wszystkich Świę
tych ( i ciebie, Ojcze ), 
aby się. za m ną modlili 
do Pana Boga naszego.
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M isereatur  nostri 

( l u i —vostri) om nipo tens 
Deus, et dimissis pecca- 
tis nostris  (tuis—vestris), 
p e rd u ca t  nos ( t e —vos), 

ad vitam ae te rnam . ñ.
Indulgentiam, absolu- 

tionem  “et rem iss ionem  
pecca to rum  nostrorum  
tr ibua t  nobis omnipotens 
e t  misericors Dominus, 
fìmen.

Veni, S áne te  Spiri
tus, repie tuorum  corda 
fidelium et tui amoris 
in eis ignem accende. 
V. Emitte Spiritum tu- 
u m  et creabuntur.
R. Et renovabis faciem 
te r rae .

Oremus:

Deus, qui corda fi
delium Sancti Spiritus 
iilustratione docuisti ,  da 
nob is  in eo d em  Spiritu 
re c ta  sapere , e t  de eius 
se m p e rc o n so la t io n e  gau- 
dere .  Per Christum Do
m inum  nostrum , ñm en .

Niech się zmiluje nad 
nami ( to b ą -w am i)  Bóg 
wszechmogący, i odpu
ściwszy nam (ci—wam) 
grzechy, niech nas ( cię 
- was) zaprowadzi do ży
wota wiecznego, ñ m en .

Przebaczenia, roz
grzeszenia i odpuszcze
nia grzechów naszych, 
niech nam udzieli Pan 
w szechmogący i miło
sierny. ñ m en .

Przyjdź, Duchu Świę
ty, napełnij serca  Swo
ich wiernych i zapal w 
nich ogień Swej miłości. 
V. Ześlij Ducha Swego 
a będą stworzone;
R. 1 odnowisz oblicze, 
ziemi.

Módlmy się:

Boże, który  serca 
wiernych oświeceniem 
Ducha Świętego pouczy
łeś, spraw abyśmy w ty m 
że Duchu prawdę po
znali i pocieszenia Jeg o  
zawsze doznali. Przez 
Chrystusa Pana nasze
go. ñ m en .
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Po Rozmyślaniu.

Sub tuum  praes id i
um  confugimus, sancta  
Dei Genitrix; nos t ras  de- 
p reca t iones  ne despicias 
in necess ita tibus nostris , 
sed a periculis cunctis 
libera nos sem per,  Virgo 
gloriosa e t  benedicta, fl.

О J e s u  vivens in Ma'- 
ria , veni e t  vive in fa- 
mulis tuis, in spiritu san- 
c ti ta t is  tuae, in plenitu
dine virtutis tuae, in ve
n ta t e  vir tutum tuarum, 
in perfec tione  viarum 
tuarum , in com m un io ne  
m ysteriorum tuorum: do
m inare  omni adversae 
po tes ta t i  in spiritu tuo 
ad gloriam Patris. Rmen. 
(300 d. 1.)

Pod Twoją obronę  
uciekamy się, święta Bo
ża Rodzicielko; naszemi 
prośbami racz nie ga r
dzić w po trzebach  n a 
szych, ale od wszelakich 
złych przygód racz nas 
zawsze wybawiać, Panno 
chwalebna i b łogosła
wiona. ñ m e n .

O Jez u  w Marji ży
jący, przyjdź i żyj w słu
gach Twoich, duchem 
świętości Swojej, pełno
ścią Swej mocy, cnót 
Swoich prawdą, doskona
łością dróg Swoich udzia
łem ta jem nic  Swoich; p a 
nuj nad wszelką mocą 
przeciwną duchem Swo
im ku chwale Ojca. 
Rmen. (300 dni odpustu.)

Pozdrowienie Anielskie:
V. ANGELUS Domini 

nuntiavit Mariae;
R. Et concepii de Spi
ritu Sancto.
Ave Maria etc.
V. Ecce ancilla D om i
ni;

V. ANIOŁ PAŃSKI 
zwiastował Pannie Marji: 
R. 1 poczęła z Ducha 
Świętego.
Zdrowaś Marjo itd.
V. Oto ja służebnica 
Pańska;
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R. Fiat mihi secundum 
verbum tuum. 
ñ v e  Maria etc.
V. Et Verbum caro fa
ctum  est;
R. Et habitavit in nobis. 
ñ v e  Maria etc.

V. Ora pro nobis san- 
cta Dei Genitrix:
R. Ut digni efficiamur 
prom iss ionibus Christi.

Oremus;

Gratiam tuam , quae- 
sum us Domine, mentibus 
nostris  infunde, u t  qui 
ñnge lo  nuntian te  Christi 
Filii tui incarnalionem 
cognovimus, per passio- 
nem  eius e t  c rucem ad 
re su rrec t ion is  gloriam 
perducam ur. Per eun- 
dem Christum Dominum 
nostrum, ñm en.
V. Gloria Patri e t  Filio 
et Spiritui Sancto;
R. Sicut e ra t  in princi
pio, e t  nunc et sem per  
et in saecula  saeculorum. 
ñ m en .  (ter).

R. Niech m i się stan ie  
wedlug stówa Twego. 
Zdrowaś Marjo ltd.
V. ñ  słowo stalo  s ię  
ciałem;
R. I m ieszkało  między 
nami.
Zdrowaś Marjo itd.
V. Módl się za nami. 
święta Boża Rodzicielko 
R. ñbyám y się stali go
dnymi obietnic P an a  
Chrystusowych.

Módlmy się:

Łaskę Twoją, pros i
my Cię, Panie, racz wlać 
w serca  nasze, abyśmy-, 
którzy za zwiastowaniem 
anielskiem wcielenie. 
Chrystusa Syna Twego 
poznali, przez m ękę  J e g o  
i krzyż do chwały zm ar
twychwstania byli dopro 
wadzeni. Przez tegoż 
Chrystusa Pana naszego., 
ñ m en .
V. Chwała Ojcu, Syno
wi i Duchowi świętemu; 
R. J a k  było na p oczą
tku, i te raz  i zawsze i na  
wieki wieków. ñ m e n .  

(trzy razy).
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U w a g a  1.: „Angelus*1 o d m a w i a  s ię  s t o j ą c o  w  s o b o t y
w i e c z o r e m  i p rz e z  c a ł ą  n i e d z i e l ę ;  p o z a t e m  
o d m a w i a  s i ę  z a w s z e  k lę c z ą c o .

U w a g a  2.: W c z a s i e  w ie l k a n o c n y m ,  m i a n o w i c i e  od
p o łu d n i a  W i e lk i e j  S o b o t y  d o  p o ł u d n i a  s o b o 
ty  p o  Z i e lo n y c h  Ś w i ą t k a c h  w łą c z n ie ,  z a m i a s t  
, ,A n g e lu s "  m ó w i  s i ę  i t o  z a w s z e  s to j ą c o :  
.^Regina c o e l i . "

REGINR COELI laeta 
re, Alleluja;

Quia quem meruisti 
portare ,  Alleluja;

Resurrexit, sicut dixit 
Alleluja,

Ora pro nobis Deum, 
Alleluja.
V. Gaude et lae tare .  
Virgo Maria, Alleluja.
R. Quia surrexit Domi
nus vere, Alleluja,

OREMUS: Deus, qui
pe r  resurrec t ionem  Filli 
tui Domini nostri Je su  
Christi, m undum laetifi- 
care  dignatus es: prae- 
sta quaesum us, u t  per 
Eius Genitricem Virgi- 
nem Mariam, p e rp e tu a e  
cap iam us gaudia vitae. 
Per , eundem  Chris tum 
Dominum nostrum. A.

WESEL SIĘ, niebios 
Królowo, Alleluja,

Bo k tóregoś nosić za 
służyła, Alleluja,'

Powstał z martwych,, 
jak powiedział, Alleluja, 

Proś za nami Boga, AU.
V. Wesel się i raduj. 

Panno Marjo, Alleluja.
R. Bo zm artw ych

w stał Pan  prawdziwie 
Alleluja.

MÓDLMY SIĘ: Boże, 
któryś przez zmartw ych
wstanie Syna Swego, Pa
na naszego  Jezu sa  Chry
stusa, świat rozweselić 
raczył, spraw, prosimy 
Cię, abyśmy za przyczy
ną Marji Panny, Rodzi
cielki J e g o  dostąpili ra 
dości żywota wiecznego. 
Przez tegoż Chrystusa 
Pana naszego. Amen.
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§ 3. M SZñ ŚWIĘTA.

Modlitwa Leona XIII po cichej 
Mszy św.

Ave Maria etc.  (ter.)
Salve Regina m ater  

misericordiae; vita, dul- 
cedo  e t  spes nostra ,  sa l
ve. fld te  c lam am us exu
les filii Evae. Rd te  sus- 
p iram us gem entes ,  et 
flentes, in hac lacrima- 
rum  valle. Eja ergo, ad 
vocate  nostra ,  illos tuos 
miséricordes oculos ad 
nos converte. Et Je su m  
benedic tum  fructum ven- 
tr is tui, nobis post hoc 
exilium ostende. О Cle
mens, о pia, о dulcís 
Virgo Maria.

V. O ra  pro nobis, 
sa n c ta  Dei Genitrix.

R. Ut digni efficia- 
m ur  promissionibus Chri
sti.

Oremus.
Deus refugium nostrum  

e t  virtus, populum ad te 
c lam an tem  propitius ré s 
pice, e t  in tercedente  glo
riosa et Immaculata Vir- 
gine, Dei Genitrice, Ma,-

Zdrowaś Marjo, (3 razy.)
Witaj Królowo, Matko 

miłosierdzia, żywocie, 
słodkości,  nadziejo na
sza, witaj. Do Ciebie wo
łamy wygnańcy syno
wie Ewy. Do Ciebie 
wzdychamy jęcząc  i pła
cząc na tym łez padole. 
Racz przeto, O ręd o 
wniczko nasza, miłosier
ne oczy Swoje zwrócić 
na nas. 1 Jezusa ,  błogo
sławiony owoc żywota 
Twego, okaż nam po 
tem  wygnaniu. O łaska
wa, o litościwa, o sło
dka Panno Marjo.

V. Módl się za nami, 
Święta Boża Rodziciel
ko.

R. Abyśmy się stali 
godnymi obietnic Pana 
Chrystusowych.

Módlmy się:
Boże, ucieczko nasza 

i mocy, wejrzyj łaska
wie na lud Twój do Cle-
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ria, cum b ea to  Josep h ,  
Eius Sponso, ac beatis  
ñpos lo l is  Tuis Petro  e t  
Pau lo , et omnibus S an
ctis, quas pro convers io
ne  pecca torum , pro libér
t a te  e t  ex a lta tione  san- 
c tae  Matris Ecclesiae, 
p reces  effundimus, mise- 
ricors e t  benignus exau
d e  Per eundem  Christum 
Dominum nostrum , fl.

Sanc te  Michael ñ rchan-  
-gele, defende nos in p ro e 
lio; co n tra  nequit iam  et 
msidias diaboli es to  prae- 
•sidium: ìm p ere t  illi Deus, 
supplices  deprecam ur: 
T uque  Princeps militiae 
coelestis ,  sa tanam  alios- 
q ue  spiritus malignos, 
qui ad perd i t ionem  ani- 
marum  p e rvagan tu r  in 
mundo, divina vir tute  in 
infernum  detrude, fìmen.

V. Cor Je su  Sacratîssi- 
mum.

R. Miserere nobis, (ter.)
ÍJnd .  7 a n a .  & 7 q u a d r . )

bie wołający, i za przy
czyną chwalebnej i Nie
pokalanej Dziewicy 
i Matki Bożej Marji, z 
świętym Je j  Oblubień
cem Jó z e fe m ,  z święty
mi A postołami Twoimi 
Piotrem i Pawiem oraz 
z wszystkimi Świętymi, 
wysłuchaj miłościwie i 
łaskawie prośby, nasze, 
k tóre  za nawrócenie 
grzeszników, za wolność 
i wywyższenie świętej 
Matki, Kościoła, do Cie
bie zanosimy. Przez te 
goż Chrystusa Pana n a 
szego. Amen.

Święty Michale A rcha
niele, wspomagaj nas w 
walce, a przeciw niego- 
dziwości zasadzkom złe
go ducha bądź naszą 
obroną. Oby go Bóg 
pogromić raczył, p ok o r
nie o to  prosimy, a Ty, 
Wodzu niebieskich za
stępów szatana  i inne 
duchy złe, k tóre  na zgu
bę dusz ludzkich po tym 
świecie krążą, mocą Bo
żą s trąć  do piekła. A.

W. Najświętsze Serce 
Jezusa .
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Modlitwa za  ojczyznę,
którą  Celebrans śpiewa po sumie w niedzielę 

i w dniu 3- cim maja.

V. Salvamfac Rem publicam nostram  Do-
mine,

R. Deus m eus, speran tem  in Te.
V. Mitte ei, Domine, auxilium de Sancto.
R. Et de  Sion tuere earn.
V. Nihil proficiat inimicus in ea.
R. Et filius iniquitatis non nocebit ei.
V. Fiat pax in virtute Tua.
R. Et abundantia  in turribus Tuis.
V. Domine, exaudí ora tionem  m eam .
R. Et clamor m eus ad Te veniat.
V. Dominus vobiscum,
R. Et cum  spiritu tuo.

Orem us:

Defende, quaesum us, Domíne, beata 
Maria, s em p e r  Virgine, Regina Poloniae et 
sanctis nostris Patronis intercedentibus, 
istam ab omni adversitate Rempublicam; 
et, toto corde Tibi prostratam, ab  hostiom 
propitius tuere  d e m e n te r  insidiis.
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Praetende, Domine, quaesum us, famul з 
Tuo N.. Praesìdi Reipublicae, dexteram coe- 
3estis auxilìi: ut Te toto corde perquirat, 
et, quae  digne pos.tulat, assequi mereatur. 
Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 
V. Divinum auxilium m anea t  sem p er  no- 
biscum. R. Amen.

Po- Homunji św.
ñ m m a  Christi,  sanc- 

tìfica me.
Corpus Christi,  salva 

m e,
Sanguìs Christi ine

b ria  me,
f lqua Saieris Christi 

lava me,
Passio Christi,  confo r

t a  me,
О bone  J e su ,  exaudí 

me,
in tra  tua  vulnera abs- 

conde  me.
Ne pe rm it ía s  m e  s e 

pa ra t i  a  Te,
ñ b  hoste, maligno d e 

fende  me.
In hora  mortis  m eae  

voca me.

Duszo Chrystusowa, 
uświęć mnie.

Cíalo Chrystusowe, 
zbaw mnie.

Krwi Chrystusowa n a 
pój mnie

Wodo boku Chrystuso
wego, obmyj mnie, 

Męko Chrystusowa, 
wzmocnij mnie,

O  dobry Jezu ,  wysłu
chaj mnie,

W ranach  Swoich ukryj 
mnie.

Nie pozwól mi odłą
czyć s ię  od Ciebie,

O d wroga złego wy
baw mnie,

W godzinę śmierci 
wołaj mnie.
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E t jube  me venire ad 
Te.

Ut cum S a n c t i s  tuis 
laudem Te, 

in saecuîa  saeculorum . 
Лгяеп.

i każ mi, przyjść do 
Ciebie, 

ñ b y m  z Świętymi Twy
mi chwaiił Cię,

Na wieki wieków. 
Л т е п .  (7 la t  odp.)

Modlitwa .odpustowa
(przed obrazem  ukrzyżowanego P. Jezusa).

En ego, o bone  et 
dulcissime Jesu ,  an te  
conspectum  tuum  geni- 
bus me provo!vo, ac  ma 
ximo animi a r d e r e t e  ого 
a tque  ob tes tor,  u t meum 
in cor vividos fidei, spei 
et cari ta t is  sensus, a tque 
v e ram  p ecca to rum  meo- 
rum poe.nitenliam, eaque 
emendandi firmissimam 
voiun ta tem  velis im pri
mere, dum m agno animi 
affectu  e t  dolore tua 
quinqué vulnera m ecum  
ipse considero  ас m en te  
contem pler ,  illud ргае 
oculis habens, quod iam 
in ore  p o n eb a t  tuo Da
vid p rophe ta  de Те, о 
b o n e  Jesu :  F o d e r u n t

O to  ja, o  dobry і 
najs łodszy Jezu ,  upadam 
na ko lana  przed obli
czem Twojem, a w naj
większej żarliwości du
cha. proszę Cię i błagam 
abyś raczył wzbudzić w 
sercu m ojem  najżywsze 
uczucia wiary, nadziei 
i miłości, tudzież p ra 
wdziwą sk ru chę  za g rze
chy m oje  i m ocną wolę 
poprawy, gdy z wielkiem 
wzruszeniem i boleścią 
duszy rozpam iętywam  
Twoje pięć ran i myślą 
w nich się za tap iam , m a 
jąc  przed oczyma, co Da
wid prorok już włożył 
w usta  Twoje, gdy śp ie 
wał o Tobie, o dobry Je-
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m  a n u s  m e a s  e t p e -  
d e s  m e o  s, d i n ů m  e- 
r a v e  r u n t  o m n i a  
o s s a  m e a .

z u :  „ P r z e b o d i i  r ę 
c e  m o j e  i n o g i  m o .  
j e ,  p o l i c z y l i  w s z y 
s t k i e  k o ś c i  m o j e .

(D o da jąc  jalde modlitwy w intencji O jca św. m o 
żna dostąpić  odpustu  zupełnego.)

Modlitwa іил Franciszka Ksawerego 
o nawrócenie niewiernych.

f ie ie rne  rerum  o m 
nium effec tor  Deus, m e
m en to  abs t e  an im as in- j 
fidelium esse  procrea tas ,  
e a sq u e  ad im ąginem ę t  
similitudinem tuarn con- 
ditas. Ecce, Domine, in 
opprobrium  tu um  h i s  
ipsis infernus impFetur. 
M em ento  J e s u m  FiSium 
tu u m  pro illorum salu te  
a troc iss im am  subiisse 
п е с е т .  Noli, quaeso  D o
mine, ultra perm it ie re ,  
u t  Filius tu us  ab  infide- 
libus contem nafur: s e d  
p r e d b u s  sanc to rum  viro- 
rum  e t Ecclesiae, san- 
ctissimt Filii tui Sponsse,

Przedwieczny Boże, 
S tw órco w szech rzeczy, 

i pomnij że S am  do życia 
powołałeś dusze niewier
nych, i utworzyłeś je  na 
obraz i podobieńs tw o 
Swoje. Patrz, o P a n i e ,  
jak  właśnie nimi ku sro- 
mocie Twojej zapełnia 
się piekło. Wspomnij, że 
Syn Twój J e z u s  poniósł 
śm ierć  najokrutniejszą 
dła ich zbawienia. Nie 
dopuść, p roszę  Cię, Pa
nie, aby niewierni nadal 
gardzili Synem Twoim: 
ale skłoń się do próśb 
Świętych i Kościoła, tej 
Oblubienicy najświętsze-



placatüs, recordare  m i- 
ser icord iae  tuae ,  e t  obli- 
tus idoiolatriae  e t  infide- 
l i tatis eorum , effice, u t  
ipsi quoque  agnoscan t 
a liquando quem  misisti 
Dominum Je s u m  C h r i - 
sturrt, q u i e s t  saíus, vi
tá e t  resu rrec t io  nostra; 
pe r  quem  salvati e t  libe
rati sumus; cui s i t  gloria 
per infinita  saecula  sae- 
culorum. ñ m e n .
(300 d. ind. )

go Syna Twojego. Wej
rzyj na miłosierdzie 
Swoje, a nię pam ięta j  
więcej ich bałwochwal
stwa i niewierności, 
i spraw, aby  oni także  
k iedyś poznali P a n a ,  
k tó rego ś  przysłał, J e z u s a  
Chrystusa, k tóry  j e s t  
zbawieniem, ż y c i e m  
i zm artw ychwstaniem  
naszem ; przez k tó reg o  
je s te śm y  odkupieni i wy
zwoleni; k tó re m u  chwa
ła po n ieskończone w ie
ki. Л т е п .
(300 dni odp. J

Zakończenie po każdem  ćwiczeniu.
Sub tuum  etc. pag. 12 

V. L aude tu r 'J e su s  Chri
stus,
R. Et Maria Immacula
ta. ñ m e n .

Pod Twoja obro., str. 12 
V. Niech będzie  ' po 
chwalony Jezu s  Chrystus 
R. 1 M arja N iepoka lana  
ñm en .

G OOOOOOOg gO O OG O O OO
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Modlitwa o uproszenie  
beatyfikacji założyciela naszego  

biskupa de Mazenod.

O Jezu , na większą chwafę Twoją 
i dla rozszerzenia Królestwa Twej miłości 
w sercach, prosimy Cię, abyś raczył przez 
cuda okazać świętość Sługi Twego, Ka
rola Józefa Eugenjusza de Mazenod.

Tyś go wybrał na założyciela Zgrom a
dzenia Misjonarzy Oblatów Marji Niepoka
lanej, którego zadaniem jest opowiadać 
Ewangelję ubogim, duszom najbardziej 
opuszczonym.

Wspomnij, Panie, na trudy i prace ja
kich się podjął, by dokonać tego  dzieła 
i by rozesłać Apostołów na wszystkie krańce 
świata, z jakim zapałem zajął się misjami 
parafjalnemi i odnowieniem wielkiej diecezji.

Wspomnij, Panie, na Jeg o  życie pełne 
pokory, zaparcia się i pokuty, na J eg o  po
święcenie się dla Kościoła i miłość, jaką 
był przejęty dla Twej Najświętszej Matki, 
dla Twego Boskiego Serca i świętej Eu- 
charystji.
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O Jezu , prosimy Cię przez m arją  Nie
pokalaną, udziei nam  fask, o które prosimy 
za wstawieniem się Sługi Twego i spraw, 
by jak  najrychlej zajaśniała nad J e g o  skro
nią aureoia B ł o g o s ł a w i o n e g o ,  ftm en. 

V. O Marjo bez zmazy grzechu poczęta, 
R. Mód! się za nami, którzy się do Cie

bie uciekamy. (3 razy).

§ 4. Rachunek szczegółowy.
(W języ k u  łac iń sk im .)

Veni sánete  Spiritus. Str. 11.

O  Domina m ea, sancta Maria! m e in 
tuam  benedictam  fidem ac singulárem cu- 
stodiam, e t  in sinum misericordiae tuae, 
hod ie et quetidie, et in hora exitu mei, ani
marli m eam  et corpus m eum  tibi com m endo; 
om nem  spem  et consolationem m eam , o m 
neš angustias e t miserias meas, vitam et fi- 
nem  vitae m eae  tibi committo; ut per tuam  
sanctissima.m intercèssionem, et per tua m e
rita, omnia m ea  dirigantur e t d isp o n an tu r ,
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opera  secundum  tuam  tuique Filii volunta- 
tem. ñ m e n .  (200 d. ind. seme! in die.)

Kyrie eleison, Christe eleison. Kyrie 
eleison.
Christe audi nos, Christe exaudi nos.
Pater de coelis Deus, miserere nobis.
Fili Redem ptor mundi Deus.
Spiritus Sánete  Deus,
Sancta Trinitas, unus Deus,
Sancta  Maria sine labe originali concepta, 

ora pro nobis.
Virgo Dei genitrix,
Sancte  Michael,
Sancti ñngeli custodes nostri, orate pro nobis. 
O m nes  sancti Beatorum Spiritum ordines, 
S a n r fp  J n s e n h .
O m nes sancti Patriarchae e t Prophetae, 
Sancte Petre,
Sancte Paule,
O m n es  sancti Apostoli et Evangelistae, 
O m n es  sancii Discipuli Domini,
Sancte  Fidelis,
O m nes  sancti Martyres,
Sancte  Carole,
Sancte  Francisco Salesi,
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Sánete ñ lphonse  Maria,
O m nes  sancti Pontifices et Confessores, 
Ò m nes  sancti Doctores,
Sánete Dominice,
Sánete Francisce Xaveři,
Sánete Vincenti Ferreri,
Sánete Philippe Neri,
Sánete Jo an n e s  Francisce,
Sánete Vincenti a Paulo,
Sánete Jo sep h  Calasancti,
Sánete Leonarde,
O m nes  sancti Sacerdotes et Levitae, 
O m nes  sancti Monachi e t Eremitae, 
Sancta Teresia,
O m n es  sanctae Virgines et Viduae,
O m nes  Sancti et Sanctae Dei, intercedite 

pro nobis.
Propitius esto, parce nobis, Domine. 
Propitius esto, exaudi nos. Domine.
Ab omni malo, libera nos Domine.
Hb omni peccato,
Ab ira tua, (tione,
Ab indigna mysteriorum tuorum  dispenSa- 
Per sacerdotalem  Spiritum tuum.
Per sacrificium Corporis tui in altare quotidie 
Peccatores, te rogam us audi nos. (renovatum
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ü t  nobis parcas.
Ut om neš  Ecclesiastícos ordínes ín sancta 

Religione conservare dignerís,
Ut in m essem  tuam  mitťas operarios se 

cundum  cor tuum ,
Ut ardeam us igne Dei et simus in Chri

sto cor unum  et anima una,
Ut cuncto populo Christiano timorem  e t  

am orem  tui Sanctissimi nominis largi- 
ri digneris.

Ut om nibus propinquis et benefactoribus 
nostris sem piterna bona rétribuas.

Ut om nibus fidelibus defunctis requiem  
ae ternam  donare  digneris,

Sacerdos et Víctima, Te rogam us audi nos, 
ñ g n u s  Dei, qui tollis peccata mundi, 
parce nobís Domíne, — exaudí nos, Domi
ne, — miserere nobis.
V. Christe Salvator, audi nos.
R. Christe Redemptor, exaudí nos.
V. Kyrie' eleison.
R. Christe, eleison; Kyrie, eleison.

Pater noster ....
V, Et ne nos inducas in tentationem .
R. Sed libera nos a malo.
V. Domine, non secundüm  peccata nostra
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facías nobis.
R. Ñ eque secundum  iníquitates nostras 

-'rétribuas nobis.
V. M em ento Congregationís tuae.
R. Q uam  possedisti ab initio.
V. O rem us pro  Pontífice nostro N .....
R. Protector noster, aspice. Deus, e t ré 

spice in faciem Christi tui.
V. Pro Patre nostro Generali.
R. P rae tendat Dominus super eum  Spiri- 

tum  gratiae salutaris perp e tu u m q u e  ei 
rorem suae benedictionis infundat.

V. Pro cuncto  populo Christiano.
R. ñ n im as  famulorum tuorum  ne oblivi- 

scaris in finem, sed respice in te s ta m e n 
tům  tuum.

V. Pro fratribus nostris absentibus.
R. Salvos fac servos tuos, Deus meus, 

sperantes in te.
V. Domine, exaudí orationem  m eam .
R. Et clam or m eus  ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum  spiritu tuo.

O rem us:

Deus qui sum m us Sacerdos et hostia.
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tuo Corpore et Sanguine reficis ministros, 
quos tibi consecrasti, concede quaesum us, 
ut tui Sacerdoti! consortes, digne ambuie- 
m us vocatione, qua vocati sumus, et ple- 
bem  tuam  pascere s tudeam us verbo et 
exemple.

Servos tuos, Domíne, congregatos ¡n 
nomine tuo et de uno pane participantes, da 
unanim es considerare invicem, in provoca- 
tionem  charitatis e t  bonorum  operum , ut 
eorum  sancta conversatione Christi bonus 
odor ubique diffundatur.

Deus, qui charitas es, da natis ex te 
et panem  tuum  edentibus alterum alterius 
onera ex sincera dilectione portare ut pax 
tua quae exsuperat om nem  sensum , custo- 
diat corda nostra et intelligentias nostras 
in Christo Jesu , Filio tuo, Domino nostro, 
qui tecum  vivit et regnat, etc.
R. Amen.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Exaudiat nos om nipotens et misericors 

Dominus.
R. Amen.
V. Et fidelium anim ae per misericordiam
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Dei requiescant in pace. R. ñ m en .  
Angelus., pag. 12 albo Regina coeli., pag. 14

Rachunek szczegółowy.
( W  ję z y k u  p o Jsk im .)

O Pani moja, święta Marjo, oddaję się 
Twojej błogosławionej pieczy i Twojej oso
bliwej straży, i na łono miłosierdzia Twego 
dzisiaj, po wszystkie dni i w godzinę zgonu 
m ojego duszę i ciało moje polecam. Całą 
nadzieję i pociechę moją, wszystkie uciski 
i dolegliwości moje, żywot i, koniec żywo
ta  mego Tobie poruczam, aby za Twoją 
najświętszą przyczyną i przez zasługi 
Twoje wszystkie uczynki moje były spra
wowane i rządzone według Twojej i Syna 

Twego woli. Amen.
(200 dni odp. raz na dzień.)

Kyrie elejson, Chryste elejson, Kyrie 
elejson.
Chryste usłysz nas, Chryste wysłuchaj nas 
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się nad nami 
Synu Odkupicielu świata Boże,
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Duchu święty Boże,
Święta Trójco jedyny Boże,
Święta Marjo bez zmazy grzechu pierworo

dnego poczęta, módl się za nami. 
Święta Panno Boża Rodzicielko,
Święty Michale,
Święci Aniołowie Stróżowie nasi, módlcie 

się za nami.
Wszyscy święci Niebiescy Duchowie, 
Święty Józefie,
Wszyscy święci Patrjarchowie i Prorocy, 
Święty Piotrze,
Święty Pawle,
Wszyscy święci Apostołowie i Ewangeliści, 
Wszyscy święci Uczniowie Pańscy,
Święty Fidelisie,
Wszyscy święci Męczennicy,
Święty Karolu,
Święty Franciszku Salezy,
Święty Alfonsie Marja,
Wszyscy święci Biskupi i Wyznawcy, 
Wszyscy święci Doktorowie,
Święty Dominiku,
Święty Franciszku Ksawery,
Święty Wincenty Ferery,
Święty Filipie Nerjuszu,
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Święty Jan ie  Franciszku,
Święty Wincenty à Paulo,
Święty Józefie Kalasanty,
Święty Leonardzie,
Wszyscy święci Kapłani i Lewitowie, 
Wszyscy święci Zakonnicy i Pustelnicy, 
Święta Tereso,
Wszystkie święte Panny i Wdowy,
Wszyscy święci i święte Boże, przyczyńcie 

się za nami,
.Bądź n am  miłościw, przepuść nam  Panie, 
Bądź nam  rniłościw, wysłuchaj nas Panie, 
Od wszego złego, wybaw nas Panie,
Od grzechu każdego,
Od gniewu Twego, (ich,
Od niegodnego sprawowania Tajemni с Two- 
Przez kapłańskiego ducha Twego,
Przez ustawiczne na ołtarzu odnowienie 

ofiary Ciała Twego, (Panie.
My grzeszni Ciebie prosimy, wysłuchaj nas 
Rbyś nas oszczędzić raczył, Ciebie prosimy, 

wysłuchaj nas Panie. 
f\byś wszystkie duchowne stany w świętej 

pobożności zachować raczył,
Rbyś posłał do żniwa Twego pracowników 

według serca Twego,
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ftbyśmy pałali żarliwością Boga i w Chry
stusie jednem  sercem  i jedną duszą byli, 

ftbyś wszystkiemu ludowi chrześcijańskie
mu bojaźń i miłość Twego świętego 
Imienia darować raczył, 

ftbyś krewnych i dobrodziejów naszych 
dobrami wiekuistemi wynagrodzić ra 
czył,

ftbyś wszystkim wiernym zmarłym odpo
czynek wieczny dać raczył.

Kapłanie i Ofiaro,
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa

ta, przepuść nam  Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa

ta, wysłuchaj nas Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa

ta, zmiłuj się nad nami.
V. Chryste Zbawicielu, usłysz nas.
R. Chryste Odkupicielu, wysłuchaj nas. 
V. Kyrie elejson,
R. Chryste elejson, Kyrie elejson.

Ojcze nasz...
V. I nie wódź nas na pokuszenie,
R. ftle nas zbaw ode złego.
V. Panie, nie postępuj z nami według 

grzechów naszych.
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R. ] nie karz nas według nieprawości 
naszych.

V. Pamiętaj na Zgromadzenie Twoje.
R. Które posiadasz od początku.
V. Módlmy się za Ojca świętego N...
R. Bože, obrońco nasz, spojrzyj łaskawie 

i miej wzgląd na oblicze Pomazańca 
Twego.

V. Za naszego Ojca Generała.
R. Niech Pan rozciąga nad nim Ducha 

Swojej zbawiennej łaski, i niech ustawi
cznie zlewa na niego rosę błogosławień
stwa Swego.

V. Za wszystkich chrześcijan.
R. Nie zapomnij nigdy dusz sług Twoich, 

ale wspomnij na przymierze Twoje.
V. Za naszych współbraci nieobecnych.
R. Zbaw sługi Twoje, Boże mój, które 

w Tobie pokładają nadzieję.
V. Panie wysłuchaj modlitwę moją. (dzie
R. ñ  wołanie moje niech do Ciebie przyj-.
V. Pan z wami.
JR. 1 z Duchem Twoim.

Módlmy się:
Boże, który jako Najwyższy Kapłan
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i ofiara. Ciałem i Krwią Swoją sługi Twe 
karmisz, które sobie wybrałeś, spraw  p ro 
simy, abyśmy, którzy bierzemy udział w 
kapłaństwie Twojem, okazaii się godnym i 
naszego powołania i Sud Twój, słowem 
i przykładem budować usiłowali.

Spraw o Panie, žeby słudzy Twoi, k tó 
rzy w Twojem Imieniu zgromadzeni z t e 
go sam ego  stołu pożywają, wzajemnie się 
budowali miłością i dobre  mi uczynkami, 
aby przez ich ŚAfięte obcowanie, woń 
Chrystusa wszędzie przenikła.

O Boże, który jes teś  miłością, daj żeby 
ci, którzy z Ciebie narodzeni , z Twego sto
łu się żywią, szczerą miłością wzajemnie 
się kochali; aby pokój Twój, który wszel
kie pojęcia przewyższa, strzegł nasze serca 
i nasze umysły w  Chrystusie Jezusie  Two
im Synu, Partu naszym, który z Tobą żyje 
i króluje na wieki wieków. R. ñm en .

V. Pan z wami.
R. I z Duchem Twoim.
V. Niech nas wysłucha Pan wszechm o

gący i miłosierny.
R, ftmen.
V. Д dusze wiernych zmarłych przez
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miłosierdzie Boże niech odpoczywają w 
pokoju.

R. ftmen. (Str. 14.)
Лпіоі Pański..... Str. 12. Wesel się Królowo.....

§ 5. Modlitwy przed i po jedzeniu.

P rzed  śniadaniem,

V. Benedicite.
R. Benedicite.
V. O r e m u s .  Benedic, Domine, nos 

e t  haec tua dona, quae de tua largitate su- 
m us sumpturi. Per Christum Dominum 
nostrum.

R. Bmen.

Po śniadaniu.

Rgimus tibi gratias, om nipotens Deus, 
pro universis beneficiis tuis, qui vivis et
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régnas  in saecula saecuiorum. fìmen.
V. Beata viscera Mariae Virginis, quae 

portaverunt aeterni Patris Filium.
R. Et beata  ubera, quae  Jactaverunt 

Christum Dominum.
V. B enedicam us Domino,
R. Deo gratias.
V. Et fidelium anim ae per misericortìì- 

a m  Dei requiescant in pace.
R. Amen.

P rze d  obiadem.

V. Benedicite.
R. Benedicite.
V. - Oculi om nium  in te sperant, Domine.
R. Et tu das  escam  iliorum in tem pore  

opportuno, aperis tu  m anum  tuam , et im
ples om ne animai benedictiöne.

V. Gloria Patri e t Filio et Spiritui Sanctov
R. Sicut erat in principio, e t  nunc et 

sem p er  e t in saecula saecuiorum. Amen.
V. Kyrie eleison.
R. Christe eleison, Kyrie eleison.
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Pater noster. (secreto).
Vv Et ne  nos inducas in tentationem .
R. Sed ¡ibera nos a malo.
V. O r e m u s .  Benedic, Domine, nos 

et haec tua dona, quae  de tua largitate su- 
m us sumpturi. Per Christum Dom inum  n o 
strum. R. ñ rnen .

(Deinde Lector) : Ju b e ,  Dom ne, benedi- 
cere.

Bened. M ensae coeíestís participes fa- 
ciat nos Rex ae te rnae  gloriae. ñ m en .

Po obíedzie,

(Dicto a Lectore): Tu au tem  Domine, mi
serere nobis.

R. Deo gratías. (O m nes surgunt, sacer- 
dos incipit.)

V. Confiteantur tibí. Domíne, omnia 
opera tua.

R. Et sanctí tuí bened ícan t tibí.
V. Gloría Patri e t  Fifío e.t Spirituí Sancto.
R. Sicut erat in principio et nunc et sem 

per et in saecula saeculorum. ftm en.
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V. ñg im us tibi gratias, om nipotens De
us, pro universis beneficiis tuis. Qi¿i vivís 
et régnas in saecula saeculorum .

R. ftm en.
V. Laudate Dominum, om nes  gen tes :  

laudate eum , om nes populi.
R. Q uoniam  confirmata est super nos 

misericordia ejus : et veritas Domini m an e t  
in aeternum .

V. Kyrie eleison.
R. Christe eleison, Kyrie eleison.
V. Pater noster (secreto).
V. Et ne nos inducas in tentationern.
R. Sed libera nos a malo.
V. Dispersit, dédit pauperibus, (li.
R. lustitia eius m anet in saeculum saecu-
V. Benedicam Dominum in omni tem po-
R. S em per laus eius in ore meo. (re.
V. In Domino laudabitur anima mea.
R. ñ u d ian t  mansueti,  et laetentur.
V. Magnificate Dominum m ecum .
R. Et exaltemus nom en eius in idipsum.
V. Sit nom en Domini benedictum.
R. Ex hoc nunc et usque in saeculum.
V. Retribuere dignare, Domine, om nibus 

nobis bona facientibus propter nom en
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íuum , vítam ae ternam . ñ m en .
V. B enedicam us Domino.
R. Deo' gratias.
V. Fidelium an im ae p er  misericordiam 

Dei requiescant in pace.
R. ñ m en .
Pater noster (secreto).
V. Deus d e t  nobis suam  pacem .
R. ñ m en .

P rzed  kolacją-

м. Benedicite.
R. Benedicite.
V. Edent pauperes  e t saturabuntur.
R.. Et laudabunt Dominum, qui requi- 

runt eu m : vivent corda eorum  in saecu- 
ium saeculì.

V. Gloria Patri etc.
R. Sicut era t  etc.
V. Kyrie eieison.
R. Chrïste eleison. Kyrie eleison.
V. Pater noster  (secreto).
V. Et n e  nos inducas in tentationem. 
R. Sed libera nos a malo.
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V. O r e m u s :  Benedíc, Domine, nos, 
et haec tua dona, quae de tua largitate 
sum us sumpturi. Per Christum Dominum 
nostrum.

R. Amen.
(Lector): Jube ,  Domne, benedicere.
V. Ad coenam  vitae ae te rnae  perducat 

nos Rex ae ternae gloriae.
R. Amen.

Po kolacji.

V. Memoriam fecit mïrabilium suorum . 
R. Misericors et miserator Dominus : 

escam  dedit t imentibus se.
V. Gloria Patri etc.
R. Sicut erat etc.
V. Benedictus Deus in donis suis et san 

ctus in om nibus operibus suis : qui vivit 
. et regnat in saecula saeculorum.

R. Amen.
V. Laudate Dominum etc. pag. 38.
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Od B ożego  Narodzenia
do

Trzech Иго!і.

V. Verbum caro factum est, alleluia.. 
fJ. Et habitavit in nobis, alleluia.
V. Notum fecit Dominus, alleluia.
R. Salutare  suum , alleluia.

W Św ięto  Trzech Kró!r
î

podczas Oktawy..

V. Reges Tharsís e t  ínsulae m uñera  
offerent, alleluia.

R. Reges R rabum  e t  Saba dona addu
cent, alleluia.

V. O m n es  de S aba  venient, alleluia.
R. ñ u ru m  e t  thus  deferentes, alleluia. ■

W Wielki Czwartek.

V. Christus factus es t  pro nobis obediens
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R. Usque ad m ortem .
Pa]:er noster (secreto).

Psalm 50.

A'Userere mei D e u s*  secundum  m a
gnami misericordiam tuam.

Et secundum  multitudinem miserationum 
tuarum  : * dele iniquitatem m eam .

ñm piius  lava m e ab iniquitate mea ; * 
et a peccato m eo m unda me.

Quoniam  iniquitatem m eam  ego cogno- 
sco : * e t  peccatum  m eum  contra m e  
est sem per.

Tibi soli peccavi, et malum coram te  
feci ; * ut iustificeris in sermonibus tuisr 
et vincas, cum iudicaris.

Ecce enim in iniquitatibus conceptus 
sum: * et in peccatis concepit m e m ater 
mea.

Ecce enim  veritatem dilexisti, * incerta
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et occulta sapientiae tuae manifestasti mihL 
Asperges m e  hyssopo e t m undabor; * 

lavabis me, e t  super nivem deaibabor.
ñuditu i m eo  dabis gaudium  e t  laeti- 

tiam: * et exuîtabunt ossa humiliata.
Averte faciem tuarn a peccatis meis, *' 

et om nes  iniquitates m eas  dele.
Cor m undum  crea in me Deus, * et spi- 

ritum rectum innova in visceribus meis.
Ne proicias m e  a facie tua; * et Spiri- 

tum  Sanctum  tu u m  ne auferas a me, 
Redde mihi iaetitiam salutaris tui ; * et 

spiritu principali confirma me.
Docebo iniquos vias tuas : * e t  impii ad 

Te convertentur.
Lìbera m e de  sanguinibus. Deus, Deus 

salutis m eae : * e t-ex u itab it  lingua m ea  
iustitiam tuam.

Domine ¡abia m ea aperies : * e t os me- 
um annutiabit laudem  tuam.

Q uoniam  si voluisses sacrificium, dedis- 
sem utique ; * holocaustis non delectaberis.

Sacrificium Deo spiritus contribulatus; * 
cor contritum e t  hum iliatum . Deus non 
despicies.

Benigne fac, Domine, in bona volúntate
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tua  S io n :  * ut aedificentur muri Jerusa lem .
Tunc acceptabis sacrificium justitiae obla- 

tiones et holocausta; * tunc im ponent super 
altare tuum  vítulos. (Secreto) Pater noster.

V. Respice, quaesum us, Domine, super 
hanc familiam tuam , pro qua Dominus nos
ter Je su s  Christus non dubitavit m anibus 
tradi nocentium et crucis subire tormentum- 
(secreto Qui tecum  vivit... Pater noster...)

IV Wielki Piątek.
V. Christus factus est pro nobis obe- 

diens usque ad mortem.
R. Mortem au tem  crucis.

W Wielką Sobotę.
V. Vespere au tem  sabbati, quae luces- 

cit in prima sabbati,  alleluia.
R. Venit Maria M agdalene et altera Mia- 

ria videre sepulcrum, alleluia.
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1Д/ Św ięto Wielkanocy
i podczas

0 k t a  w y .

V. Haec dies, quam  fecit Dom inus,alleluia. 
R. Exultemus et laetemur in ea, alleluia.

W Św ięto Wniebowstąpienia 
Pańskiego

do soboty przed

Zielońemi Świątkami.
V. ñscendit  Deus in iubilatione, alleluia. 
R. Et Dominus in voce tubae, alleluia.
V. ñ scen d en s  Christus in altum, alleluia. 
R. Captivam duxitcaptivitatem, alleluia.

W Zielone Świątki
i podczas

O k t a  wy.

V. Spiritus Domini replevit o rbem  terra- 
rum , alleluia.

R., Et hoc, quod continet omnia, scientiam
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habe t  vocis, aileìuia.
V. Repieti sunt om neš Spiritu San cto, ali. 
R. Et coeperun t loqui, alleluia.

Modlitwa do Matki Boskiej.

О Domina mea, o Mater m ea  i m e  ti
bi to tum  offero ; a tque ut me tibi probem  
devotum, consecro tibi hodie oculos m eos 
aures meas, os m eum , cor m eum , piane 
m e  totum.

Q uoniam  itaque tuus  sum, о bona Ma- 
ter, serva me, d e fen d e  me, ut rem ac 
possessionem  tuam. Amen.

§ б Różaniec.
(W języku łacińskim .)

in nom ine Patríš, e t  Filii, et Spiritus 
Sanctt. Amen.

Veni Sánete Spiritus, etc. pag. 11.

1. Qui ad au g ea t  in nobis fidem.
2. Qui corroboret in nobis spem .
3. Qui perficiat in nobis charitatem.
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I. T a j e m n i c e  r a d o s n e .
(poniedziałek i czwartek).

1. Quem, Virgo, concepisti.
2. Q uem  visitasti Elisabeth, in utero
3. Q uem  Virgo, peperisti. (portans.
4. Q uem  in templo praesentasti.
5. Q uem  in tem pló  invenisti.

II. T a j e m n i c e  b o l e s n e .
(wtorek i piątek).

1. Qui pro n o b is |ad  agoniam redactusj 
sangu inem  sudavit.

2. Qui p ro  nobis flagellatus est.
3. Qui pro nobis spinis coronatus est.
4. Qui pro nobis crucem baiulavit.
5. Qui pro nobis crucifixus est.

I I I .  T a j e m n i c e  c h w a l e b n e ,  
(środa, sobo ta  i niedziela).

1. Qui a mortuis rèsurrexit.
2. Qui in coelum ascendti.
3 . Qui Spiritum Sanctum misit.
4. Qui Te in coelum assumpsit.
5. Qui Te in coelo coronavit
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Różaniec.
(W  języku  po lsk im .)

W  Imię Ojca, i Syna, i Ducha Św. ft. 
Przyjdź Duchu Święty, itd. str. 11.

1. Który niech w nas pom naża wiarę.
2. Który niech w nas wzmacnia nadzieję.
3. Który niech w nas rozpala miłość.

I. T a j e m n i c e  r a d o s n e ,  
(poniedziałek i czwartek.)

(ooczęła.
1. Któregoś Ty, o Panno, z Ducha świętego
2. Któregoś Ty, o Panno, do Eiźbiety niosła.
3. Któregoś Ty, o Panno w Betleem 

porodziła. (wała.
4. Któregoś Ty, o Panno, w kościele ofiaro-
5. Któregoś Ty, o Panno w kościele znalazła.

II .  T a j e m n i c e  b o l e s n e ,  
(wtorek i piętek).

1. Który za nas krwią się pocił.
2. Który za nas był ubiczowany.
3. Który za n as  cierniem byi ukoronow any
4. Który za nas ciężki krzyż nosił.
5. Który za nas był ukrzyżowany.
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II I .  T a j e m n i c e  c h w a l e b n e ,  
(środa, sobota  i niedziela).

1. Który zmartwych powstał.
2. Który do nieba wstąpił.
3. Który nam  Ducha Świętego zesłał.
4. Który Ciebie, o Panno, dó nieba wziął.
5. Który Ciebie, o Panno, w niebie ukoro

nował.
Po różańcu.

De profundis clamavi ad te, Domine, * 
Domine, exaudi vocem m eam.

Fiant aures tuae  intendentes * in vocem 
deprecationis meae.

Si iniquitates observaveris, Domine, * 
Domine, quis sustinebit?

Quia apud te propitiatio est, * et propter 
legem tuam  sustinui te, Domine.

Sustinuit anima m ea in verbo eius, * 
speravit anima m ea in Domino.

Д custodia m atutina usque a d n o c te m ,*  
spere t  Israel in Domino.

Quia apud Dominum misericordia,- * 
et copiosa apud eum  redemptio.

Et ipse redim et Israel * ex omnibus ini- 
quitatibus eius.
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V. Requiem ae ternam  dona eis. Domine.
R. Et lux perpetua luceat eis, -
V. ñ  porta inferi.
R. Erue, Domine, anim as eorum.
V. Requiescant in pace. R. ñ m e n .
V. Domine, exaudi orationem  m eam .
R. Et clamor m eus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

O rem us r

Deus, veniae largitor et hum anae  salutis 
amator, quaesum us clementiam tuam , ut: 
nostrae congregationis fratres, propinquos 
et benefactores, qui ex hoc saeculo transi- 
erunt, bea ta  Maria sem p er virgine interce
dente cum  om nibus Sanctis tuis, ad perpe- 
tuae beatitudinis consortium pervenire con
cedas. Per Christum D om inum  nostrum.

R. ñ m en .
V. Requiem ae te rnam  dona eis Domine.
R. Et lux perpe tua  luceat eis.
V. Requiescant in pace.
R. ñ m en .

oooo9o§oooc



—  51 -

Litania do św  Józefa.

Kyrie eleison, Chrisie eleison, Kyrie eleison. 
Christe audi nos, Christe exaudi nos.
Pater de coelis Deus, miserere nobis.
Fili Redem ptor mundi Deus,
Spiritus Sánete Deus,
Sancta Trinitas unus Deus,
Sancta  Maria, ora pro nobis.
Sancte  Joseph,
Proles David inclyta,
Lum en  Patriarcharum,
Dei Genitricis sponse,
Custos pudíce Virginis,
Filii Dei nutritie,
Christi defensor sedule, .
Л і т а є  Familiae praeses,
Jo sep h  ¡ustissime,
Jo sep h  castissime,
Jo se p h  prudentissime,
Jo sep h  fortissime,
Jo sep h  obedientissime,
Jo sep h  fidelišsime,
Speculum  patientiaę,
Amator paupertatis,
Exemplar opificum.



—  52 -

Domesticae vitae decus,
Custos virginum,
Familiarum colum en,
Solatium miserorum,
S pes  aegrotantium,
Patrone morientium,
Terror daem onum ,
Protector sanctae Ecclesiae, 
ñ g n u s  Dei, qui tollis peccata mundi, parce 

nobis, Domine, 
f tgnus Dei, qui tollis peccata mundi, exau

dí nos, Domine, 
ftgnus Dei, qui tollis peccata mundi, mi

serere nobis.
V. Constituit eum  Dominum dom us suae 
R. Et principem omnis possesionis suae.

O rem us :

Deus, qui ineffabili providentia bea tum  
J o se p h  sanctissimae Genitricis tuae  spon- 
sum  eligere dignatus es : praesta, quaesu- 
mus; ut quem  protectorem  veneram ur in 
terris, in tercessorem habere m eream ur in 
coelis: Qui vivis et régnas in saecula sae- 
culorum. ñ m en .



Litanja do зил Józefa.

Kyrie eiejson, Chryste elejson, Kyrie eiejson 
Chryste usłysz nas,
Chryste wysłuchaj nas.
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się nad nami 
Synu Odkupicielu świata Boże,
Duchu święty Boże,
Święta Trójco jedyny Boże,
Święta Marjo, mód! się za nami.
Święty Józefie,
Sławny potom ku Dawida,
Światło Patryarchów,
Oblubieńcze Boga Rodzicielki,
Stróżu wstydliwy Dziewicy,
Karmicielu Syna Bożego,
Obrońco troskliwy Chrystusa,
Głowo świętej Rodziny,
Józefie najsprawiedliwszy,
Józefie najczystszy,
Józefie najroztropniejszy,
Józefie najmężniejszy,
Józefie najposłuszniejszy,
Józefie najwierniejszy.
Zwierciadło cierpliwości.
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Miłośniku ubóstwa,
Wzorze rzemieślników.
Ozdobo życia dom ow ego,
Stróżu dziewic,
Podporo rodzin,
Pociecho nieszczęśliwych,
Nadziejo chorych,
Patronie umierających.
Postrachu szatanów,
Opiekunie Kościoła świętego,
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa

ta, przepuść nam, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa

ta, wysłuchaj nas. Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa

ta, zmiłuj się nad nami.
V. Postanowił go Panem  dom u swego. 
R. 1 księciem wszełkiej posiadłości swojej.

Módłmy się:

Boże, któryś niewypowiedzianem zrządze
niem św. Józefa wybrać raczył na Oblu
bieńca najświętszej Rodzicielki Twojej; spraw 
błagamy Cię, abyśmy zasłużyli mieć tego 
w niebie pośredn ik iem , którego na ziem
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czcimy obrońcą: który żyjesz i królujesz na 
wieki wieków. Amen.

8. Modlitwy wieczorne.

In nom ine  Patris et Fi
lii e t  Spiritus Sancii, ñ .  

Veni, Sánete  etc.. p. 11.

W imię Ojca i Syna 
i Ducha świętego, fl. 

Przyjdź, Duchu św... 11,

Rachunek sumienia.

Moja wina, moja wina, moja bardzo 
wielka wina. Przeto proszą błogosławioną 
Marję, zawsze Dziewicą, Świętego Michała 
Archanioła .Świętego Ja n a  Chrzciciela, świę
tych Apostołów Piotra.i Pawła, wszystkich 
Świętych i ciebie, Ojcze, modlić się za 
m n ą  do Pana Boga naszego.

Niech się zmiłuje, nad nami Bóg 
wszechmogący i odpuściwszy nam  grzechy, 
doprowadzi do żywota wiecznego. Amen.

Przebaczenia, rozgrzeszenia i o d p u 
szczenia grzechów niech nam  udzieli Fan 
w szechm ogący i miłosierny. Amen.

ł
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A kt żiitu.

Boże mój, żaiuję z całego serca za 
grzechy, I które przeciw Twemu uwielbienia 
godnem u Majestatowi popełniłem; [ brzydzę 
się niemi wszystkiemi dlatego, | że jesteś 
nieskończenie dobry i godzien wszelkiej 
miłości I a że nienawidzisz grzechu. [ Pro
szę pokornie, abyś mi je odpuścić raczył [ 
i postanawiam, zapomocą łaski Twojej, j 
nie obrażać Cię więcej i zadosyć uczynić Twej 
sprawiedliwości, ñ m en .

Staw m y s/ę w obecność Boga  
a uwielbiajmy Go.

Wielbię Cię, mój Boże, z całkowitem 
poddaniem, | jakiem mnie napełnia wszech
władna obecność Twoja. [ Wierzę w Ciebie, 
boś jest istotną praw dą; | ufam w Tobie, 
boś jest nieskończenie dobry ; | kocham Cię 
z całego serca, boś jest miłości najgodniej
szy, I a kocham, bliźniego jak sam ego  sie- /: 
bie z miłości ku Tobie.
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Z łó żm y  dzięki Bogu za  łaski, które  
nam uczynił.

Jakież  dzięki Ci zfożę, mój Boże, [ za 
wszystkie wyświadczone mi łaski? \ Od sa 
mej wieczności pam iętałeś o  m n i e j  wydo
byłeś m nie z nicości j d!a odkupienia m e
go dałeś życie Swoje, [ a każdego dnia 
jeszcze niezliczonemi obsypujesz m nie  
dobrodziejstwy. j Cóż ja, Panie, mogę.uczy
nić, j by się odwdzięczyć za tyle dobroci? | 
Połączcie się zemną, Duchy błogosławione 
by wspólnie wysławiać miłosierdzie Boga, \ 
który nie przestaje czynić mi dobrze, ¡ acz
kolwiek jes tem  najmniej godnem  j i naj
mniej wdzięcznem z wszystkich stworzeń- 
Jego .

Zróbm y mocne postanowienie nie- 
grzeszenia  więcej.

Obym Ciebie, mój Boże, nigdy nie byt 
obraził. I Jakkolwiek ja nieszczęsny utraci
łem upodobanie Twoje, J b ęd ę  w dowódi 
swego żalu [ lepsze prowadził życie, niż do
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tąd  prowadziłem. | Od tej chwili wyrzekam 
się złego з wszelkiej okazji do  grzechu, | 
a  szczególnie tego, Î do którego w u łom 
ności swojej tak  często powracałem; j a je 
śli mi udzielisz łaski, o którą Cię z ufnością 
proszę, i będę  się s tara ł,żebym  tak  wiernie 
spełniał swe obowiązki, ¡ iż nic już nie zdo
ła odwrócić mnie od Twojej służby. Amen.

Ojcze nasz,.... Zdrowaś.....
Wierzę w  Boga......

Polecajm y się  Bogu, Najśw iętszej 
Pannie / w szystk im  Świętym .

Pobłogosław, m ój Boże, spoczynek, na 
k tóry  się udaję, f abym  siły ©dnowionemi 
tern Sepie] Ci służył. \ Panno święta, Matko 
m ego  Boga, i po Nim moja jedyna n a
dziejo, j święty Józefie, potężny mój O broń
co, ¡ i Ty, mój św. Patronie, f stawcie się za 
mną, [ strzeżcie mnie tej nocy i przez życie 
całe, { szczególnie zaś w godzinie śmierci 
mojej. Amen.
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M ód im y  się za  żyw ych i za  zm a
rłych wiernych.

Rozlewaj, Panie, błogosławieństwa i łaski 
Swoje ¡ na Ojca świętego, Papieża, ¡ na 
naszego kardynała Protektora, j na księdza 
(arcy)biskupa j na Ojca Generała, i wszy
stkich współbraci naszych, ¡ na rodziców, 
krewnych, dobrodziejów, j przyjaciół i nie
przyjaciół naszyth; | otaczaj opieką Swoją 
przełożonych j tak świeckich jak  ducho
wnych; j wejrzyj miłościwie na ubogich uwię
zionych, stroskanych, podróżnych, chorych 
i konających; ¡ innowiercom daj łaskę na
wrócenia a światło wiary poganom .

Boże dobroci i miłosierdzia, | zlituj się 
także nad duszami wiernych w czyścu ję
czących; j połóż koniec ich cierpieniom, f 
a tym, za których modlić się jes tem  obo
wiązany, I daj pokój i światłość wiekuistą. 
ñm en .
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Litania do N ajśw iętszej Раппу.
(W jęyk!

Kyrie eieison, Chry
ste eleison, Kyrie eleison. 
Christe audi nos.
Christe, exaudi nos,
Pa te r  de coelis Deus, mi

se re re  nobis.
Fili, R edem ptor  mundi 

Deus, m iserere  nobis, 
Spiritus Sancte  Deus, mi

se re re  nobis.
Sancta  Trinitas, unus De

us, m iserere  nobis. 
Sancta Maria, ora  p r o  

nobis.
Sancta  Dei Genitrix, 
Sancta  Virgo Virginum, 
M ater Christi,
Mater divinae Gratiae, 
M ater purissima.
M ater castiss ima,
M ater inviolata,
M ater in tem erata ,
M ater amabilis,
M ater  admirabiiis,
M ater  boni consilii, 
Maler Creatoris,
M ater Salvatoris,
Virgo prudentiss im a, 
Virgo veneranda,

polskim )
Kyrie elejson, Chry

ste  elejson, Kyrie elej- 
son. Chryste, usłysz nas, 
Chryste, wysłuchaj nas. 
Ojcze z nieba, B o ż e ,  

zmiłuj się nad nami. 
Synu, Odkupicielu świa
ta, Boże, zmiłuj się nad 

nami.
Duchu Święty, Boże, zm.

się nad nami.
Święta Trójco, Jedyny . 
Boże, zm. s. n. n.
Święta Marjo, módl się 

za nami.
Święta Boża Rodzicielko, 
Święta Panno  nad P an

nami,
Matko Chrystusowa, 
M atko łaski Bożej, 
M a tk o  najczystsza, 
Matko najśliczniejsza. 
Matko n iepokalana .  
Matko n ien a ruszon a .  
Matko najmilsza.
Matko przedziwna.
Matko dobrej rady. 
Matko Stworzyciela, 
Matko Odkupiciela,
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.Virgo praedicanda, 
Virgo potens ,
Virgo ciemens,
Virgo fidelis,
Speculum iuslitiae, 
S ed es  sapientiae,
Causa nos irae  laetitiae, 
Vas spirituale,
Vas honorabile,
Vas insignae devotionis , 
Rosa mystica,
Turris Davidica,
Turris eburnea,
Domus aurea,
Foederis  area,
J a n u a  coeli,
Stella matutina,
Salus infirmorum, 
Refugium peccatorum, 
Consoiatrix afflictorum, 
Ruxilium Christianorum, 
Regina ñnge lo rum , 
Regina Patriarcharum, 
Regina Prophe ta rum , 
Regina ñposto lo rum , 
Regina Mertyrum. 
Regina Confessorum, 
Regina Virginum,
Regina Sanctorum  omni

um,
Regina sine labe origina-

Panno roztropna,
Panno czcigodna,
Panno  wsławiona.
Panno  można,
Panno łaskawa,
Panno wierna, 
Zwierciadło sprawiedli

wości,
Stolico mądrości, 
Przyczyno naszej radości 
Naczynie duchowne. 
Naczynie poważne. 
Naczynie osobliwszego 

nabożeństwa.
Różo duchowna,
Wieżo Dawidowa,
Wieżo z kości słoniowej, 
Domie złoty, 
flrko Przymierza,
Bramo niebieska, 
Gwiazdo z a ra n n a ,  
Uzdrowienie chorych, 
Ucieczko grzesznych, 
P ocieszycielko s t rap io 

nych,
W spom ożenie  wiernych, 
Królowo Anielska, 
Królowo Patrjarchów, 
Królowo Proroków, 
Królowo Apostołów, 
Królowo Męczenników,
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lì concepta ,
Regina  sacratissimi Ro

sarii,
Regina P ad s ,
Regina Poloniae, 
f ignus  Dei, qui tollis 

pecca ta  irrandi, parce  
nobis , Domine, 
gnus Dei, qui tollis—, 
exaudi nos. Domine. 

R gnus Dei, qui tollis—, 
m ise re re  nobis.
V. O ra  pro nobis,

san c ta  Dei Genïtrix..
R. Ut digni eff iciamur 

prom issionibus christi.
O rem us :

Defende quaesum us. 
D omine, b ea ta  Maria 
Virgine in tercedente ,  i- 
s tam  ab omni adversita- 
t e  fam iliam ; et to to  cor
de l i b i  p ros tra tam , ab 
h ost ium  propitìus tu e re  
c lem en te r  insidiis.

Deus, qui ineffabili 
p rovidentia  bea tum  J o 
seph  sanc t iss im ae  Geni- 
tr icis tu ae  Sponsum eli- 
gere  dignatus es, prae- 
s ta ,  quaesum us, ut quem

Królowo Wyznawców, 
Królowo Panieńska, 
Królowo Wszystkich Św. 
Królowo bez zmazy p ie r

worodnej poczęta ,  
Królowo Różańca św., 
Królowo Pokoju, 
Królowo Polska,
Baranku Boży, k tóry  gła

dzisz grzechy świata, 
p rzepuść nam  Panie. 

Baranku Boży..., wysiu- 
chaj nas Panie. 

Baranku Boży..., zmiłuj 
się nad nami,
V. Módl się za nami, 

święta Boża Rodzicielko.
R. Abyśmy się stali 

godnymi obietnic Pana 
Chrystusowych.

Módlmy się : 
Strzeż, pros imy Cię, 

Panie, za przyczyna. Naj
świętszej Marji, zawsze 
Dziewicy, tę  rodzinę To
bie calem sercem  odda
ną  od wszelkich Przeci
wności, a zachowaj ją 
od zasadzek n ieprzy ja
cielskich.

Boże, k tóryś w nie-
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p ro tec to rem  veneram ur  
in terris ,  in te rcesso rem  
h ab e re  m e re a m u r  in 
coelis. qui vivís e t  r é 
gnas  in saecu la  sae- 
cu lorum j ñ m e n .

wypowîedzianem zrządze
niem św. Jo ze fa  w ybrać  
raczył na O błubienca  naj
świętszej Rodzicielki 
Twojej; spraw , błagamy 
Cię, abyśm y zasłużyli 
mieć tego  w niebie p o 
średnikiem, k tó reg o  na  
ziemi czcimy obrońcą: 
k tó ry  żyjesz i K rólujesz 
n a  wieki wieków. Amen-

ľíod/ífwa:

Racz odwiedzić, prosimy Cię, Panie, dom  
fen, ¡ a oddal odeń  wszystkie zasadzki złego 
ducha; ¡ Aniołowie święci niechaj tu  zamie- 
szkuj'a i zachowają nas w pokoju; ¡ a błogo
sławieństwo Twoje niech zawsze będzie z 
nami. j Przez Chrystusa Pana naszego. A.

Modlitwa do w szystkich Świętych.
Dusze błogosławione, coście już do 

szły do chwały, j wyjednajcie nam  dwie 
rzeczy u wspólnego nam  Boga i Ojca : ¡, 
abyśm y go nigdy nie obrazili śmiertelnie, | 
i aby oddalił od nas wszystko, co Mu się 
nie podoba. Amen.



—  64 -

Módlmy się za  naszych Dobrodzie
jów  żyw ych i umarłych.

P a te r  noster. .. . pag. 8.
ftve M aria  pag. 8.
Gloria Patr i .....
R etribuere  dignare, Do
mine, om nibus nobis bo
n a  facientibus, p rop te r  
nom en  tuum, vitam ae- 
te rnam . Яшеп- 
Sub tuum.... pag. 12.

Ojcze nasz... str. 8. 
Zdrowaś Marjo.... s tr .  8. 
Chwała O jcu . . .
Racz, Panie, wynagrodzić 
wszystkim dobrodziejom 
naszym dla Imienia Twe
go żywotem wiecznym.
Я men.
Pod Twoją obronę  str. 12.

Superjor udziela błogosławieństwa 
Zgromadzeniu:

V. Sit nom en  Domi
ni benedictum,

R. Ex hoc nunc et 
u sq u e  in saeculum.

V. f ldiutorium n o 
st rum  in nom ine  Domini, 

R. Qui fecit coeium 
et  te r ram .

V. Benedictio  D e і 
om nipoten tis ,  Patr is  et 
Filii e t  Spiritus Sancii 
d escen da t  super  vos et 
m a n e a t  sem per.

R. ñm en .

V. imię Pańskie  niech 
będzie b łogosław ione,

R. Teraz i po wszy
stkie wieki.

V. W spom ożenie  n a 
sze w Imieniu Pańskiem, 

R. Który stworzy! 
n iebo i ziemię.

V. Błogosławieństwo 
Boga ’wszechmogącego, 
Ojca i Syna i Ducha 
Świętego niechaj zstąpi 
na was i zawsze będzie 
z wami. ñm en .
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Wspomnienie za zm arłych Zgro
madzenia.

ñ n t .  Si iniquitates.. . • Hnt. Jeś li  na n iep raw . ... 
Psalm 129.

De profundis cla
mavi ad te, Domine, * 
Domine, exaudi vocem 
meam.

Fiant aures  tuae  in
ten den tes  * in vocem de- 
precat ion is  meae.

Si iniquitates obser- 
vaveris,  Domine,* Domi
ne, quis sustinebit?

Quia apud te propiti- 
a tio est,* e t  p rop te r  le
gem tuam  sustinui te  
Domine.

Sustinuit anima mea 
in verbo eius,* speravit 
anim a m ea in Domino.

ñ  custodia  m atu tina  
usque ad noctem, * spe- 
ret Israel in Domino.

Quia apud Dominum 
misericordia, * et copio
sa apud eum redemptio.

Et ipse red im et Israel 
ex omnibus iniquitatibus

Z głębokości woiatem 
ku Tobie, Panie,* Panie, 
wysłuchaj głosu mego.

Niech się nachylą uszy 
Twoje,* na głos błaga
nia mego.

Jeś li  na nieprawości 
zważać będziesz, Panie,* 
Panie, któż się ostoi?

ñ lbow iem  u Ciebie jes t 
przebaczenie! * przetoż 
ufny w słowa zakonu 
Twego, czekam  na Cie
bie, Panie.

Czeka dusza moja na 
słowa Jeg o ,  * dusza m o 
ja w Panu ufa.

Od s traży  porannej aż 
do nocy * pokładaj, Izra
elu, nadzieję swą w Pa
nu.

Bo u Pana je s t  miło
sierdzie, * i obfite u Nie
go odkupienie.

ñ  On odkupi Izraela *
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eìus.
Requiem ae te rn am  do

na eis, Domine,
Et lux perpe tua  luce- 

a t eis.
ñ n t .  Si iniquitates ob- 

servaveris , Domine, Do
m ine, quis sustinebit?

V. fì porta  inferi.
R. Erue, Domine, ani- 

m a s  eorum.
V. Requiescant in pa

ce.
R. ñ m en .
Domine, exaudi...

ze wszystkich n ieprawo
ści Jego .

Wieczny odpoczynek 
racz im dać, Panie.

fl światłość wiekuista  
niechaj im świeci.

ñn t .  Jeśli na n iep ra 
wości zważać będziesz, 
Panie, Panie ,  któż się 
ostoi?

V. Od bram piekiel
nych,

R. Wyrwij, Panie, ich 
dusze.

V. Niech odpoczywa
ją w pokoju. R. ñm en .

Panie, wysłuchaj...

/. И/ rocznicę śmierci.
Deus indulgentiarum, 

■Domine, da an im ae  fa 
muli tui N., cuius (ani- 
m abus fam ulorum  tuo- 
rum, quorum) aniversa- 
rium depositionis diem 
c o m m em o ram u s ,  refri- 
gerii sedem , quie t is  be- 
a ti tudinem  et luminis 
c la r i ta tem .

Deus, veniae largitor

P an ie  i Boże odpusz
czenia, użycz duszy 
sługi Twego, N... k tórego 
(duszom slug Twoich, 
których ) śmierci obcho
dzimy rocznicę, miejsca 
w ochłodzie, odpoczyn
ku w szczęśliwości i ja 
sności w niebieskiej 
światłości.

Boże, k tóry  dajesz od-
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et hum anae  salutis am a
tor, quaesum us clemen- 
tiam tuam , u t  nostrae  
Congregationis fratres , 
p ropinquos e t bene fac to 
res, qui ex hoc saecu lo  
transierunt,  bea ta  Maria 
sem per  Virgine in te rce
den te  cum omnibus San
ctis tuis, ad pe rpe tuae  
beati tudinis consortium 
pervenire  concedas. Per 
Christum Dominum no
strum. ñ m en .

puszczenie, i pragniesz 
zbawienia ludzkiego, bła
gamy łaskawości Twojej, 
abyś Zgromadzenia n a 
szego braci, krewnych 
i dobrodziejów, którzy 
z tego świata zeszli, za 
przyczyną zawsze błogo
sławionej Marji Panny 
i wszystkich Świętych 
raczył dopuścić do ucze
stnictwa w chwale wie
cznej. Przez Chrystusa, 
P ana naszego, ñ m e n .

2. Za śp. kapłana łub biskupa.

Oremus:

Deus, qui inter ap o 
stólicos sacerdo tes  fa- 
mulum tuum  N... sace r
dotali (pontificali) fecisti 
dignitate vigere: praesta ,  
quaesum us,  ut eorum  
quoque perpe tuo  aggre- 
ge tu r  consortio.

Deus, veniae... pag. 66.

Módlmy się:

Boże, który  wśród a- 
postolskich kapłanów 
wyposażyłeś sługę swe
go N... godnością kap łań
ską (biskupią), spraw, 
prosimy Cię, aby był po 
czytany do uczestnictwa 
ich wiecznej szczęśliwo
ści.

Boże, który.... str .  66.
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3. Za śp.
ñbsolve, quaesum us, 

Domine, an im am  famuli 
tui N., u t defunctus sae- 
culo tibi vivat ; e t  quae  
per fragilitatem carnts 
hum ana  conversa tione  
commisit,  tu  venia mi- 
ser icordissim ae p ietatis  
absterge.

Deus, veniae.... pag. 66.
V. Requiem ae te rnam  

dona eis Domine.
R. Et,lux p e rpe tua  lu- 

c ea t  eis.
V. Requiescant in p a 

ce.
R. ñ m e n .
V. Cor J e s u  sacratis-  

simum,
R. M iserere  nobis.

(ter)
.Salve Regina... pag. 15.
V. S anc te  Jo sep h ,
R. O ra  pro nobis,
V. San c te  (N.) 

(Patronus Domus.)
R. Ora pro nobis.

współbrata.
Wybaw, prosimy Cię, 

Panie, duszę siugi Twe- 
go(N), aby rozstawszy się 
ze światem, ży! dla Cie
bie: a vr n ieprzebranem  
miłosierdziu S w o j e m  
racz mu odpuścić, co 
w skutek  ułomności lu
dzkiej za życia złego p o 
pełnił.

Boże, k tóry  .... str. 66. 
V. Wieczny odpoczy

nek  racz im dać, Panie.
R. Л światłość wieku-, 

ista  niechaj im świeci.
V. Niech odpoczywa

ją w pokoju.
R. fimen.
V. Najświętsze Serce 

Jezusa ,
R. Zmiłuj się nad n a 

mi. (3 razy).
Witaj Królowo... str. 15. 

V. Święty Józefie,
R. Módl się za nami, 
V. Święty N...

(Patron Domu).
R. Módl się za nami.
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§ 9. Nowenna przygotowawcza na uroczy- 
stość Niepokalanego Poczęcia Najświętszej 
Panny, Patronki i Opiekunki Zgromadzenia.

Litanja
do  N iepokalanego Poczęcia 

Przenajświętszej Dziewicy.

Kyrie, elejson. Chryste, elejson. Kyrie, 
elejson.

Chryste, usłysz nas. Chryste, wysłuchaj nas. 
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się nad nami. 
Synu Odkupicielu świata Boże,
Duchu święty Boże,
Święta Trójco jedyny Boże,
Święta Marjo Niepokalana ,módl się za nami.. 
Święta Panno nad Pannami Niepokalana, 
Święta Panno Niepokalana w Poczęciu, 
Córko Boga Ojca Niepokalana,
Matko Jezusa  Niepokalana,
Oblubienico Ducha Świętego' Niepokalana, 
Przybytku Najśw. Trójcy, Niepokalana, 
Obrazie mądrości Bożej, Niepokalana, 
Ju trzenko  słońca sprawiedliwości Niepo

kalana,
Córko Dawidowa Niepokalana,
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Ścieżko, prowadząca do Chrystusa Niepo
kalana,

Żywa ñ rko  Ciała Chrystusowego Niepo
kalana,

Panno któraś zwyciężyła grzech pierworo
dny Niepokalana,

Panno któraś starła głowę węża Niepokalana, 
Królowo nieba i ziemi Niepokalana,
Bramo niebieskiego Jeruzalem  Niepokalana, 
Szafarko łask Niepokalana,
Oblubienico świętego Józefa N iepokalana, 
Gwiazdo świata Niepokalana,
Najmocniejsza wieżo Kościoła wojującego 

Niepokalana,
Różo wśród cierni Niepokalana,
Oliwo polna Niepokalana,
Wzorze wszelkiej doskonałości, Niepokalana, 
Przyczyno naszej wiary Niepokalana, 
Źródło Boskiej miłości, Niepokalana,
Znaku najpewniejszy naszego zbawienia, 

Niepokalana,
Drogowskazie najdoskonalszego posłuszeń

stwa, Niepokalana,
Domie skromności i czystości, Niepokalana, 
Kotwico zbawienia naszego Niepokalana 
Światłości Aniołów Niepokalana,
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Korono Patrjarchów Miepokalana,
Chlubo Proroków Niepokalana,
Mistrzyni Apostołów Niepokalana,
Męstwo Męczenników, Niepokalana,
O zdobo Wyznawców Niepokalana,
Czystości Panien Niepokalana, 
Pocieszycielko ufających w Tobie Niepo

kalana,
□zdrowienie chorych,. Niepokalana, 
Orędowniczko wszystkich grzesznych Nie

pokalana,
Pogromicielko i postrachu niewiernych Nie

pokalana,
Opiekunko naszego Zgromadzenia Niepo

kalana,

Baranku Boży, który gładzisz grzechy 
świata, przepuść nam  Panie.

Baranku Boży, który gładzisz grzechy 
świata, wysłuchaj nas Panie.

Baranku Boży, który gładzisz grzechy 
świata zmiłuj się nad nami.

V.. Wysławiajmy Niepokalane Poczęcie 
Panny Marji.

R. Chwalmy Chrystusa Pana, który ją za
chował od zmazy pierworodnej.
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Módlmy się:
Boże, któryś przez Niepokalane Naj

świętszej • Panny Poczęcie godne Synowi 
Twojemu przysposobi! mieszkanie; prosimy 
abyś Ty, który dla przewidzianej śmierci t e 
goż Syna Twego, J ą  od wszelkiej zachowałeś 
zmazy, nam  też czystymi za Je j  przyczyną 
dojść do Ciebie pozwolił. Przez tegoż Chry
stusa Pana naszego, ñ m en .

Tota pu Ich га es.

V. Wszystka p ięknaś jest o Marjo;
R. Wszystka pięknaś jest o Marjo.
V. ñ  zmazy pierworodnej niemasz 

w Tobie ;
R. ñ  zmazy pierworodnej niemasz

w Tobie.
V. Tyś chlubą Jeruzalem u.
R. Tyś weselem w Izraelu.
V. Tyś sławą narodu naszego.
R. Tyś ucieczką ludu grzesznego.
V. O Marjo!
R. O Marjo!
V. Panno roztropna.
R. Matko łaskawa.
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V. Módl się za nami.
R. Wstaw się za nami do Pana Jezu sa  

Chrystusa.

Magnificat.
Wielbi] duszo moja Pana,* któraś od 

niego wybrana,* I wesel się w Bogu Swoim,* 
Co jest Z b a w i c i e l e m  moim.

Wejrzał On z Swojej stolicy,* Na po 
korę służebnicy,* 1 po wszystkie wieki czczo- 1 
ną,* Chce ją mieć błogosławioną.

Moc najwyższa mię wsławiła,** Kiedy 
dla mnie uczyniła,* Cuda nigdy niepojęte,* 
której Imię zawsze święte.

ñ  litość od pokolenia* Do pokoleń i zba
wienia* Tych co się Boga lękają* I Panem 
Go swym uznają.

Wszechmocny Pan nieśmiertelną* Moc 
okazał Swoją dzielną,* Gdy myśli pysznych 
rozproszył* I dum ne serca pokruszył.

Bohaterów dum nom ężnych,* Gdy strą
cił z tronu potężnych,* ñ  pokornych wypro
wadził* I na tronach ich osadził.

Gdy ubogich bogactwami* Dom napeł
nił i skarbami,* ñ  pogardził b o g a t y m i *
1 zrównał ich z ubogimi.
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Sługą swego, kiedy w stałą* W z i ą ł  
opieką Swą wspaniałą,* Izraela, miłosierny* 
Bóg w przymierzach Swoich wierny.

Które z naszymi przodkami* ñ b ra h am a  
potomkami,* CJczynił i zawarł stałe* i na wie
ki wieczne trwałe.

Chwała Ojcu i Synowi,* Świątemu tak 
że Duchowi,* Niech bądzie wsządzie s tate
czna* Teraz i na wieki wieczna, ñ m en .

Modlitwa ku czci Niepokalanego 
Poczęcia Przenijsv;. Dziewicy.

Przez Najświętsze Dziewictwo i Niepo
kalane Poczęcie Twoje o Najczystsza Panno, 
oczyść serce moje i ciało moje. ñ m e n .

Niech bądzie pochwalone Najświętsze 
i Niepokalane Poczęcie błogosławionej 
Panny Marji. ñ m en .
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Nowenna przygotowawcza na uroczystość 
Niepokal. Poczęcia Najśw. Panny.

(W j ę z y k u  ł a c i ń s k i m ) .

Litania
Kyrie, eleison.
Chrisie, eleison. — Kyrie, eleison.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.
Pater de coelis Deus, miserere nobis.
Fili Redem ptor mundi Deus,
Spiritus Sancte Deus,
Sancta Trinitas unus Deus,
Sancta Maria Immaculata, ora pro nobis. 
Sancta Virgo virginum Immaculata,
Sancta Virgo Immaculata in Conceptione, 
Filia Dei Patris Immaculata,
Mater lesu Immaculata,
Sponsa Spiritus Sancti Immaculata, 
Sedes Sanctissimae Trinitatis Immaculata, 
Imago sapientiae Del Immaculata,
Aurora soils iustitiae Immaculata,
Proles Davidica Immaculata,
Via quae duels ad lesum Christum 

Immaculata,
Area vivens Corporis lesu Christi Immaculata,
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Virgo quae triumphasti de peccato origi
nali Immaculata,

Virgo quae contrivisti capu t serpentis 
Immaculata,

Regina coeli et terrae Immaculata,
Porta coelestis Je rusa lem  Immaculata, 
Dispensatrix gratiarum Immaculata,
Sponsa sancti Jo sep h  Immaculata,
Stella mundi Immaculata,
Turris fortissima Ecclesiae militantis Im

maculata,
• Rosa inter spinas Immaculata,
Oliva campi Immaculata,
Exemplar totius perfectionis Immaculatum, 
Causa nostrae fidei Immaculata,
Fons divini amoris Immaculate,
Signum certissimum nostrae sałutis Im

m aculatum ,
Regula perfectissimae obedientiae Im

maculata,
Domus pudicae castitatis Immaculata,, 
ñnchora  nostrae salutis Immaculata, 
Lumen ñnge lo rum  Immaculatum,
Corona Patriarcharurn Immaculata,
Gloria Prophetarum  Immaculata,
Magistra flpostolorum Immaculata,.
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Fortitudo Martyrům Immaculata,
Virtus Confessorum Immaculata,
Puritas Virginum Immaculata,
Gaudium in te sperantium Immaculatum, 
Salus infirmorum Immaculata, 
ñdvocata  omnium peccatorum Immaculata, 
Bellatrix, terror haereticorum Immaculata, 
Tutela nostrae Congregationis Immaculata, 
ñ g n u s  Dei, qui tollis peccata mundi,

parce nobis, Domine, 
ñ g n u s  Dei, qui tollis peccata mundi,

exaudi nos, Domine, 
ñ g n u s  Dei, qui tollis peccata mundi,

miserere nobis.

V. Immaculatam conceptionem  Virginis 
Mariae celebremus. -

R. Christum eius Praeservatorem ado- 
rem us Dominum.

Oremus:
Deus, qui per Immaculatam Virginis 

Conceptionem dignum Filio tuo habita- 
culum praeparasti : quaesum us, ut qui ex 
morte eiusdem Filii tui praevisa, earn ab 
omni labe praeservasti, nos quoque mun-
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dos eius intercessione ad te pervenire 
concedas. Per eu m d em  Christum Domi
num nostrum, ñ m en .

Tota pu Ich га es.
V. Tota pulchra es, Maria.
R. Tota pulchra es, Maria.
V. Et macula originalis non est in Te.
R. Et macula originalis non est in Te.
V. Tu gloria Jerusa lem ,
R. Tu laetitia Israel,
V. Tu honorificentia populi nostri,
R. Tu advocata peccatorum,
V. О Maria !
R. 0  Maria !
V. Virgo prudentissima,
R. Mater clementissima,
V. Ora pro nobis,
R. Intercede pro nobis ad Dominum

lesum Christum.

Magnificat.
Magnificat * anim a m ea Dominum : 
Et exultavit Spiritus m eus * in Deo 

salutari meo.
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Quia respexit humilitatem ancillae suae: * 
ecce enim ex hoc bea tam  me dicent 
om nes  generationes.

Quia fecit mihi m agna qui potens est: * 
et sanctum  nom en eius.

Et misericordia eius a progenie in 
progenies * timentibus eum.

Fecit potentiam  in brachio suo: * dis
p e r s i  superbos m ente  cordis sui.

Deposuit potentes de sede, * et exalta- 
vit humiles.

Esurientes implevit bonis, * et divites 
dimisit inanes.

Suscepit Israel puerum  suum, * recor- 
datus  misericordiae suae.

Sicut locutus est ad patres nostros, * 
ñ b raham , et semini eius in saecula.

Gloria Patri, et Filio, etc.

Oratio in honorem  
immaculatae Çonceptionis beatis- 

simae Virginia Mariae.

Per sanctissimam Virginitatem et imma- 
culatam Conceptionem tuam, purissima
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Virgo, em u n d a  cor m eum  et carnem  me- 
am ñ m e n .

Benedicta sit sanctissima et imrnaculata 
Conceptio beatissimae Virginis Mariae.

ñ m en .

% & 'ÿ  v  '•r ?  v  ä ;

і

§ 10. ñ k t  poświecenia sie 
Najśw. Sercu Jezusowem u.

(Przepisany przez Kapitule Generalną 1873r.)

Najświętsze Serce Jezusa, Syna jedy
nego Boga Ojca i Dziewicy Marji, Matki 
naszej Niepokalanej, Serce, przybytku Du
cha Świętego, w którem cała pełnia Bó
stwa mieszka.

Upadłszy na kolana przed Tobą, w do 
wód wdzięczności za nieskończone dobra 
jakie Ci- zawdzięczamy i aby wyjednać so 
bie dalsze i jeszcze większe łaski,

My, Misjonarze Oblaci Marji Niepoka
lanej, odnawiamy uroczysty akt poświę-



—  81 -

cenia, jakim Zgromadzenie nasze oddało 
się Tobie na zawsze, w osobie swego G e
nerała, swych Asystentów i w s z y s t k i c h  
członków swoich.

Ofiarujemy się na chwałę Twoją i na 
służbę Twoją całkowicie i na wszystkie cza
sy: Tobie bez zastrzeżenia oddajem y osoby, 
posiadłości i dzieła nasze.

Ciebie uznajemy za jedynego P a n a  
i Władcę naszego.

W Tobie jedynie pragniemy być, po
ruszać się i żyć.

Ciebie kochać, będzie na zawsze jedyną 
pociechą, Ciebie posiadać, jedynem  bogac
twem, Tobie służyć jedyną chwałą naszą.

O Serce Jezusa, cierpliwe i miłosierne, 
przyjm ten dar, jaki Ci z siebie składa ta 
skrom na Rodzina Zakonna, która wyszła 

• z Twego Serca i która do Niego, jako do 
źródła życia, wraca.

Najświętsze Serce Jezusa, źródło wszel
kiego dobra, hojne dla wszystkich, którzy 
Cię wzywają, Serce, krynico świętości, n a 
pełnij nas tą życiodajną wodą, tym duchem 
pobożności i żarliwości, która sprawi, abyś
my za.wsze godnie chodzili w powołaniu, 
do któregoś nas wezwał.
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Najświętsze Serce Jezusa, Serce do 
broci i miłości pełne, daj nam ową miłość, 
która jest te s tam en tem  czcinajgodniejszego 
Ojca naszego, abyśmy zawsze jako bracia 
żyli i tylko jedno serce i jedną  duszę mieli.

Najświętsze Serce Jezusa, królu i śro
dowisko serc wszystkich, poślij pracowni
ków do winnicy swej.

Najświętsze Serce Jezusa, o S e r c e ,  
ognisko gorejące, rozpal nas swym Boskim 
ogniem, abyśmy go roznieśli po ziemi i a- 
byśmy godnie wypełniali posłannictwo odro
dzenia i uświęcenia dusz, które odkupiłeś.

O Najświętsze Serce Jezusa, Serce, któ
re jesteś miłością samą, przyciągnij nas,przy- 
kuj nas do Siebie coraz więcej więzami swej 
miłości; daj tym, którzy się z Serca Twego 
urodzili i którzy się karmią Twym świętym 
Chlebem, by jeden  drugiego brzemię nosił, 
aby pokój Twój. który przewyższa wszelkie 
pojęcie, zachował umysły nasze i serca nasze 
w Tobie, o Chryste Jezu, który żyjesz i kró
lujesz z Ojcem Twoim w jedności Ducha 
Świętego na wieki wieków. Amen.



-  83 -

§11. flkt poświęcenia się 
Niepokalanej Pannie Marji.

(Przepisany przez Kapitułę Generalną 1920r.)

O Marjo Niepokalana, Matko Boga, 
i Matko nasza,

Klęcząc przed Twoim obrazem, przeję
ci uczuciem najżywszej wdzięczności za o- 
piekę, która nas nigdy nie zawiodła,

Pragnąc wyrazić Ci w uroczysty sposób 
naszą miłość synowską, naszą ufność bez
graniczną, i otrzymać od Twego Serca m a
cierzyńskiego jeszcze większe dowody Two
jej dobroci,

My, Twoi Misjonarze Oblaci, poświę
camy Ci naszą Rodzinę Zakonną, w osobie 
jej Superjora Generalnego, jej Asystentów 
i wszystkich jej członków.

Myśmy Twoi Misjonarze: tak orzekł Ko
ściół święty w roku 1826, gdy nam  nadał 
Twoje błogosławione Imię i gdy nas po 
stawił pod Twoją Opieką. Tern sam em  
wyraził on życzenie, „byśmy z wszystkich 
sił pracowali nad sprowadzeniem dusz 
w Twe macierzyńskie objęcia“ : to życze
nie było i zawsze nam będzie rozkazem, Ty
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przewodniczyłaś nam we wszystkich misjach 
naszych,“ Ty błogosławiłaś wszystkim wy
siłkom naszym, Tyś odbierała ześć za 
wszelkie powodzenia nasze.

Coraz więcej łączyć Gię będziemy z na
szą pracą apostolską starając się o to, aby 
biedni grzesznicy Cię poznawali, miłowali 
i wzywali, modląc się za nimi do Ciebie.

Myśmy Twoi Oblaci: zawsze też będzie
my dumni z tej nazwy, która jest „dyplo
m em  uprawniającym do Nieba“ i „znakiem 
przeznaczenia do wiecznej chwały.“

Dumni z tytułu swego, będziemy pa
miętali że za Twoją przczyną rozpostarliśmy 
gałęzie nasze aż do krańców świata; do tej 
przyczyny często uciekać się będziemy, a 
dziś znowu chronimy się pod Twój płaszcz 
macierzyński, przkonani, że przez Ciebie o- 
trzymamy licznych pracowników dla win
nicy Pańskiej i uzyskamy błogosławieństwa, 
które zapewniają powodzenie przedsięwzię
ciom, a szczęście rodzinom.

Dumni z swego tytułu, starać się chce
my, by nieustannie coraz bardziej w czyn 
wprowadzić myśl, uczucie i wolę, która po
dyktowała te święte dla nas słowa: „Obla
ci mieć będą rzewne, szczególne nabożeń
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stwo do słodkiej Marii, i zawsze za Matką 
swą uważać J ą  bądę .“

O Marjo Niepokalana, Matko Miłosier
dzia, Tobie poświęcamy nasze dzieła, wysił
ki i prace; w Tobie ufność swą pokładamy, 
Tobie zupełnie się odda emy.

O Marjo Niepokalana, Oblatów Królo
wo, Tobie oddajem y serca, osoby i domy 
nasze, Tobie najdroższą Rodzinę naszą, jej 
sprawy, nadzieje, wszystkie jej siły żywotne!

Matko pięknej Miłości, rozpal w nas 
miłość ku Twemu Boskiemu Synowi, tak 
potrzebną mężom apostolskim, gdyż bez 
niej byliby tylko miedzią brzękającą i cym 
bałem brzmiącym, tę miłość, która jest o- 
gniskiem wszystkich cnót zakonnych i ka
płańskich, a którą my, przejąwszy się nią 
sami, rozniecać chcemy po ziemi całej.

Panno bez zmazy, uproś nam, co jest 
warunkiem wszelkiej prawdziwej miłości: 
zaparcie się samych siebie, oderwanie się 
od stworzeń, a szczególnie od wszystkiego, 
coby mogło skazić piękność duszy naszej.

Nie m ożem y w tej chwili, o Matko naj
lepsza, pominąć tego, którego z świętej po
winności z Twoją pamięcią łączymy w na
szych modlitwach kapłańskich, dziewiczego
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Oblubieńca Twego, Opiekuna naszego, wiel
kiego Józefa świętego. Niech więc po To
bie i z Tobą przyjmie tu jawne oświadczenie 
najwyższej czci naszej, niech on nam  p o 
zostanie tern, czem go chce mieć święta 
tradycja rodzinna: „ulubionym P a tro n em ” 
naszym.

Błagamy Cię, Panno Niepokalana, sło
dka Matko nasza, racz mile przyjąć tę o- 
fiarę z nas samych; błogosław nam, strzeż 
nas, uświęcaj nas, z dniem każdym coraz 
ściślej łącz nas jednych z drugimi i z J e 
zusem Synem Twoim, abyśmy kiedyś zno
wu utworzyć mogli jedną rodzinę chwale
bną u stóp Twoich, wielbiąc wiecznie Oj
ca, Syna i Ducha Świętego, ñ m en .
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Pieśń po kolacji,
:  j  ■ 1 к

Maria, Mater gratiae,
Mater misericordiae,
Tu nos ab hoste protege,
Et hora mortis suscipe.

lesu. TibLsit gloria,
Qui natus es de Virgine,
Cum Patre et almo Spiritu, 
in sempiterna saecula. Amen.

Modlitwy p rzed  przechadzką.

Tantum ergo Sacram entum  
V enerem ur cernui,
Et antiquum docum entum  
Novo cedat ritui;
Praestet tides supplem entum  
Sensuum  defectui!

Genitori Genitoque 
Laus et jubilatio,
Salus, honor, virtus quoque



Sit et benedictio;
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio ! ñ m en ,

V. Panem de coelo praestitisti eis,
R. O m ne delec tam entum  in se ha- 

bentem.

Oremus.

Deus, qui nobis sub Sacram ento  mira
bili passionis tuae  m em oriam  reiiquisti, tri- 
bue quaesumus; ita nos Corporis et Sangui
nis tui sacra mystéria venerari, ut redemptio- 
nis tuae  fructum in nobis iugiter sentiamus. 
Qui vivis et régnas in saecula saeculorum.

R. ñ m en .

Sub tuum , etc. pag. 12.

Angele Dei.

Angele Dei, qui custos es mei, me 
t ib ijcom m issum  pietate superna, hodie il
lumina, custodi, rege et guberna. Amen.

V. Procedam us in pace.
R. In nomine Christi. Amen.
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Po przechadzce.

Salve, Regina; m ater m isericord iae ,. 
vita, dulcedo et spes nostra, salve, ñ d  te 
clam am us exules filii Hevae. ñ d  te suspira- 
mus gem en tes  et fientes in hac lacrima- 
rum valle. Eia ergo, advocata nostra, illos 
tuos miséricordes oculos ad nos converte; 
et lesum, benedictum fructum ventris tui, 
nobis post hoc exilium os tende ;  о clemens, 
о pia, о dulcis virgo Maria.

V. Laudetur Jesu s  Christus 
R. Et Maria Immaculata. Mmen..
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